
uttrycken "en del av riket" och "den andra delen av 
riket", alltefter som sammanhanget kräver;

uttrycket omfattar också varje utanför respektive stats 
territorialvatten beläget område, inom vilket denna 
stat enligt sin lagstiftning och i överensstämmelse med 
internationell rätt har rättigheter med avseende på 
utforskning och utnyttjande av naturtillgångar på 
havsbottnen eller i dennas underlag;

"Danmark" inbegriper inte Färöarna och Grönland;
"Finland" inbegriper inte landskapet Åland i fråga om 
den finska kommunalskatten; "Norge" inbegriper inte 
Svalbard (med vilket avses även Björnön), Jan Mayen och 
de norska områdena ("biland") utanför Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan 
sammanslutning;

c) "bolag" åsyftar juridisk person eller annan som vid 
beskattningen behandlas såsom juridisk person;

d) "företag i en avtalsslutande stat" och "företag i 
annan avtalsslutande stat" åsyftar företag som bedrivs 
av person med hemvist i en avtalsslutande stat, 
respektive företag som bedrivs av person med hemvist i 
annan avtalsslutande stat;

e) "medborgare" åsyftar fysisk person som har 
medborgarskap i en avtalsslutande stat; fysisk person 
som är dansk medborgare och som har hemvist på Färöarna 
enligt lagen om hemstyre anses vid tillämpningen av 
avtalet endast ha medborgarskap på Färöarna; uttrycket 
åsyftar också juridisk person eller annan sammanslutning 
som bildats enligt den lagstiftning som gäller i en 
avtalsslutande stat;

f) "internationell trafik" åsyftar vid tillämpningen av



avtalet i en avtalsslutande stat transport med skepp 
eller luftfartyg som används av företag som har sin 
verkliga ledning i annan avtalsslutande stat, utom då 
skeppet eller luftfartyget används uteslutande mellan 
platser i den förstnämnda staten;

g) "behörig myndighet" åsyftar
1) i Danmark: skatteministern,
2) på Färöarna: landsstyret,
3) i Finland: finansministeriet,
4) i Island: finansministern,
5) i Norge: finans- och tulldepartementet,
6) i Sverige: finansministern,

eller den myndighet i envar av dessa stater åt vilken 
uppdras att handha frågor beträffande avtalet.

2. Då en avtalsslutande stat tillämpar avtalet anses, 
såvida inte sammanhanget föranleder annat, varje uttryck 
som inte definierats i avtalet ha den betydelse som 
uttrycket har enligt den statens lagstiftning i fråga 
om sådana skatter på vilka avtalet tillämpas.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar uttrycket 
"person med hemvist i en avtalsslutande stat" person som 
enligt lagstiftningen i denna stat är skattskyldig där 
på grund av hemvist, bosättning, plats för 
företagsledning eller annan liknande omständighet. 
Uttrycket inbegriper emellertid inte person som är 
skattskyldig i denna stat endast för inkomst från källa
i denna stat eller för förmögenhet belägen där.

2. Då på grund av bestämmelserna i punkt 1 fysisk person 
har hemvist i flera avtalsslutande stater, bestäms hans



hemvist på följande sätt:

a) han anses ha hemvist i den stat där han har en bostad 
som stadigvarande står till hans förfogande; om han har 
en sådan bostad i flera stater, anses han ha hemvist i 
den stat med vilken hans personliga och ekonomiska 
förbindelser är starkast (centrum för 
levnadsintressena);

b) om det inte kan avgöras i vilken stat han har 
centrum för sina levnadsintressen eller om han inte i 
någon stat har en bostad som stadigvarande står till 
hans förfogande, anses han ha hemvist i den stat där 
han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller om 
han inte vistas stadigvarande i någon av dem, anses han 
ha hemvist i den stat där han är medborgare;

d) om han är medborgare i flera stater eller om han 
inte är medborgare i någon av dem, avgör de behöriga 
myndigheterna i berörda avtalsslutände stater frågan 
genom ömsesidig överenskommelse.

3. Då på grund av bestämmelserna i punkt 1 annan person 
än fysisk person har hemvist i flera avtalsslutande 
stater, anses personen i fråga ha hemvist i den stat 
där den har sin verkliga ledning.

Artikel 5

Fast driftställe

1. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar uttrycket 
"fast driftställe" en stadigvarande plats för 
affärsverksamhet, från vilken ett företags verksamhet 
helt eller delvis bedrivs.



2. Uttrycket "fast driftställe" innefattar särskilt

a) plats för företagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad, och
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenbrott eller annan 
plats för utvinning av naturtillgångar.

3. Ett byggnads-, anläggnings-, installations- eller 
monteringsprojekt, eller verksamhet som består av 
planering, övervakning, rådgivning eller annan 
biträdande personalinsats i samband med sådant projekt, 
utgör fast driftställe men endast om projektet eller 
verksamheten pågår mer än tolv månader i en 
avtalsslutande stat.

4. Vid beräkning av den tid som avses i punkt 3 anses 
verksamhet, som bedrivs av ett företag som har 
intressegemenskap med annat företag, bedriven av det 
företag med vilket det har intressegemenskap, om 
verksamheten i väsentlig mån är av samma slag som den 
verksamhet som det sistnämnda företaget bedriver och 
båda företagens verksamhet avser samma projekt. Företag 
anses ha intressegemenskap, om det ena företaget direkt 
eller indirekt deltar i ledningen eller övervakningen 
av det andra företaget eller äger väsentlig del i detta 
företags kapital eller om samma personer direkt eller 
indirekt deltar i ledningen eller övervakningen av
båda företagen eller äger väsentlig del i dessa företags 
kapital.

5. Utan hinder av föregående bestämmelser i denna 
artikel anses uttrycket "fast driftställe" inte 
innefatta

a) användningen av anordningar uteslutande för lagring,



utställning eller utlämnande av företaget tillhöriga 
varor,

b) innehavet av ett företaget tillhörigt varulager 
uteslutande för lagring, utställning eller utlämnande,

c) innehavet av ett företaget tillhörigt varulager 
uteslutande för bearbetning eller förädling genom annat 
företags försorg,

d) innehavet av stadigvarande plats för affärsverksamhet 
uteslutande för inköp av varor eller inhämtande av 
upplysningar för företaget,

e) innehavet av stadigvarande plats för affärsverksamhet 
uteslutande för att för företaget bedriva annan 
verksamhet av förberedande eller biträdande art,

f) innehavet av stadigvarande plats för affärsverksamhet 
uteslutande för att kombinera verksamheter som anges i 
punkterna a) - e), under förutsättning att hela den 
verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen för 
affärsverksamhet på grund av denna kombination är av 
förberedande eller biträdande art.

6. Om person, som inte är sådan oberoende representant 
på vilken punkt 7 tillämpas, är verksam för ett företag 
samt i en avtalsslutande stat har och där regelmässigt 
använder fullmakt att sluta avtal i företagets namn, 
anses detta företag - utan hinder av bestämmelserna i 
punkterna 1 och 2 - ha fast driftställe i denna stat i 
fråga om varje verksamhet som denna person bedriver 
för företaget. Detta gäller dock inte, om den 
verksamhet som denna person bedriver är begränsad till 
sådan som anges i punkt 5 och som - om den bedrevs 
från en stadigvarande plats för affärsverksamhet - 
inte skulle göra denna stadigvarande plats för 
affärsverksamhet till fast driftställe enligt



bestämmelserna i nämnda punkt.

7. Företag anses inte ha fast driftställe i en 
avtalsslutande stat endast på den grund att företaget 
bedriver affärsverksamhet i denna stat genom förmedling 
av mäklare, kommissionär eller annan oberoende 
representant, om sådan person därvid bedriver sin 
sedvanliga affärsverksamhet.

8. Den omständigheten att ett bolag med hemvist i en 
avtalsslutande stat kontrollerar eller kontrolleras av 
ett bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller 
ett bolag som bedriver affärsverksamhet i annan 
avtalsslutande stat (antingen från fast driftställe 
eller på annat sätt), medför inte i och för sig att 
någotdera bolaget utgör fast driftställe för det andra.

Artikel 6

Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar av fast egendom (däri inbegripet inkomst 
av lantbruk och skogsbruk) belägen i annan 
avtalsslutande stat, får beskattas i denna andra stat.

2.a) Om inte bestämmelserna i punkt b) föranleder annat, 
har uttrycket "fast egendom" den betydelse som uttrycket 
har enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat där 
egendomen är belägen.

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper dock alltid 
tillbehör till fast egendom, levande och döda 
inventarier i iantbruk och skogsbruk, byggnader, 
rättigheter på vilka bestämmelserna i privaträtten om 
fast egendom tillämpas, nyttjanderätt till fast egendom 
samt rätt till föränderliga eller fasta ersättningar 
för nyttjandet av eller rätten att nyttja



mineralförekomst, källa eller annan naturtillgång.

3. Bestämmelserna i punkt 1 tillämpas på inkomst som 
förvärvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning 
eller annan användning av fast egendom.

4. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag, 
vars huvudsakliga ändamål är att inneha fast egendom, 
berättigar innehavaren av aktierna eller andelarna att 
nyttja bolaget tillhörig fast egendom, får inkomst, som 
förvärvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning 
eller annan användning av sådan nyttjanderätt, beskattas 
i den avtalsslutande stat där den fasta egendomen är 
belägen.

5. Bestämmelserna i punkterna 1 och 3 tillämpas också på 
inkomst av fast egendom som tillhör företag och på 
inkomst av fast egendom som används vid självständig 
yrkesutövning.

Artikel 7

Inkomst av rörelse

1. Inkomst av rörelse, som företag i en avtalsslutande 
stat förvärvar, beskattas endast i denna stat, såvida 
inte företaget bedriver rörelse i annan avtalsslutande 
stat från där beläget fast driftställe. Om företaget 
bedriver rörelse på sådant sätt, får företagets inkomst 
beskattas i denna andra stat, men endast så stor del
av den som är hänförlig till det fasta driftstället.

2. Om företag i en avtalsslutande stat bedriver rörelse 
i annan avtalsslutande stat från där beläget fast 
driftställe, hänförs, om inte bestämmelserna i punkt 3 
föranleder annat, i envar av de berörda avtalsslutande 
staterna till det fasta driftstället den inkomst som 
det kan antas att driftstället skulle ha förvärvat, om



det varit ett fristående företag, som bedrivit 
verksamhet av samma eller liknande slag under samma 
eller liknande villkor och självständigt avslutat 
affärer med det företag till vilket driftstället hör.

3. Vid bestämmandet av fast driftställes inkomst medges 
avdrag för utgifter som uppkommit för det fasta 
driftstället, härunder inbegripet utgifter för 
företagets ledning och allmänna förvaltning, oavsett
om utgifterna uppkommit i den stat där det fasta 
driftstället är beläget eller annorstädes.

4. I den mån inkomst hänförlig till fast driftställe 
brukat i en avtalsslutande stat bestämmas på grundval 
av en fördelning av företagets hela inkomst på de olika 
delarna av företaget, skall bestämmelserna i punkt 2 
inte hindra att i denna avtalsslutande stat den 
skattepliktiga inkomsten bestäms genom sådant 
förfarande. Oen fördelningsmetod som används skall 
dock vara sådan att resultatet överensstämmer med 
principerna i denna artikel.

5. Inkomst hänförs inte till fast driftställe endast av 
den anledningen att varor inköps genom det fasta 
driftställets försorg för företaget.

6. Vid tillämpningen av föregående punkter bestäms 
inkomst som är hänförlig till det fasta driftstället 
genom samma förfarande år från år, såvida inte goda 
och tillräckliga skäl föranleder annat.

7. Ingår i inkomst av rörelse inkomstslag som behandlas 
särskilt i andra artiklar av detta avtal, berörs 
bestämmelserna i dessa artiklar inte av reglerna i 
förevarande artikel.



Artikel 8

Sjöfart och luftfart

1. Inkomst, som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar genom användningen av skepp eller luftfartyg 
i internationell trafik, beskattas endast i den 
avtalsslutande stat där företaget har sin verkliga 
ledning.

2. Om företag som bedriver sjöfart har sin verkliga 
ledning ombord på ett skepp, anses ledningen belägen i 
den avtalsslutande stat där skeppets redare har hemvist.

3. Inkomst, som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar genom nyttjande, underhåll eller uthyrning av 
containers (däri inbegripet släpvagn och annan 
utrustning för transport av containers) som används för 
transport av gods eller varor, beskattas endast i den 
avtalsslutande stat där företaget har sin verkliga 
ledning, utom då containern används uteslutande mellan 
platser i annan avtalsslutande stat.

4. Bestämmelserna i punkterna 1 och 3 tillämpas också på 
inkomst som förvärvas genom deltagande i en pool, ett 
gemensamt företag eller en internationell 
driftsorganisation.

Artikel 9

Företag med intressegemenskap

1. I fall då

a) ett företag i en avtalsslutande stat direkt eller 
indirekt deltar i ledningen eller övervakningen av ett 
företag i annan avtalsslutande stat eller äger del i 
detta företags kapital, eller



b) samma personer direkt eller indirekt deltar i 
ledningen eller övervakningen av såväl ett företag i 
en avtalsslutande stat som ett företag i annan 
avtalsslutande stat eller äger del i dessa företags 
kapital,

iakttas följande.

Om mellan företagen i fråga om handelsförbindelser 
eller finansiella förbindelser avtalas eller föreskrivs 
villkor, som avviker från dem som skulle ha avtalats 
mellan av varandra oberoende företag, får all inkomst, 
som utan sådana villkor skulle ha tillkommit det ena 
företaget men som på grund av villkoren i fråga inte 
tillkommit detta företag, inräknas i detta företags 
inkomst och beskattas i överensstämmelse därmed.

2. Då i en avtalsslutande stat uppkommer fråga som
avses i punkt 1, skall behörig myndighet i annan
avtalsslutande stat som berörs av frågan underrättas i
syfte att överväga justering i fråga om beräkningen av
inkomsten för det företag som har hemvist i sådan annan 
stat. När anledning därtill föreligger, kan de behöriga 
myndigheterna träffa skäligt avgörande om inkomstens 
fördelning.

Artikel 10

Utdelning

1. Utdelning från bolag med hemvist i en avtalsslutande 
stat till person med hemvist i annan avtalsslutande 
stat får beskattas i denna andra stat.

2. I fall då mottagare av utdelning med hemvist i en 
avtalsslutande stat har fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat än



den där han har hemvist samt den andel på grund av 
vilken utdelningen betalas äger verkligt samband med 
rörelse som bedrivs från det fasta driftstället 
respektive självständig yrkesverksamhet som utövas 
från den stadigvarande anordningen, får, utan hinder 
av bestämmelserna i punkterna 1 och 3, utdelning från 
bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till sådan 
mottagare beskattas i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande 
stat där det fasta driftstället respektive den 
stadigvarande anordningen finns.

3. Utdelning från bolag med hemvist i en avtalsslutande 
stat till person med hemvist i annan avtalsslutande 
stat får beskattas också i den avtalsslutande stat där 
det bolag som betalar utdelningen har hemvist, enligt 
lagstiftningen i denna stat, men den skatt som sålunda 
påförs får inte överstiga 15 procent av utdelningens 
bruttobelopp. Sådan utdelning skall emellertid vara 
undantagen från beskattning i den förstnämnda staten om 
mottagaren är ett bolag (med undantag för 
personsammanslutning och dödsbo) som direkt äger minst 
25 procent av det utbetalande bolagets kapital. Utan 
hinder av bestämmelserna i föregående mening i denna 
punkt får Färöarna emellertid också beskatta utdelning 
från bolag med hemvist på Färöarna, enligt färöisk 
lagstiftning, men om mottagaren är ett bolag (med 
undantag för personsammanslutning och dödsbo) som direkt 
äger minst 25 procent av det utbetalande bolagets 
kapital får den skatt som sålunda påförs inte överstiga 
5 procent av utdelningens bruttobelopp.

4. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 3 får isländsk 
skatt på utdelning höjas till högst 15 procent i den 
mån sådan utdelning dragits av från det utbetalande 
bolagets inkomst vid bestämmandet av isländsk skatt.

5. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 3 får norsk



skatt på utdelning höjas till högst 15 procent. Denna 
bestämmelse gäller så länge norska bolag är berättigade 
till avdrag vid statsbeskattningen för utdelad vinst.

6. De behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna skall träffa överenskommelse om sättet att 
genomföra begränsningarna enligt punkterna 3-5.

Bestämmelserna i punkterna 3-5 berör inte bolagets 
beskattning för vinst av vilken utdelningen betalas.

7. Med uttrycket "utdelning" förstås i denna artikel 
inkomst av aktier, andelsbevis eller andra rättigheter, 
som inte är fordringar, med rätt till andel i vinst, 
samt annan inkomst från bolag, som enligt 
lagstiftningen i den stat där det utbetalande bolaget 
har hemvist vid beskattningen behandlas på samma sätt 
som inkomst av aktier.

8. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 skall 
utdelning från bolag med hemvist i en avtalsslutande 
stat till bolag med hemvist i annan avtalsslutande 
stat än Danmark, Färöarna, Finland eller Sverige i 
denna andra stat vara undantagen från beskattning i den 
mån detta skulle ha varit fallet enligt lagstiftningen 
i denna andra stat, om båda bolagen hade varit 
hemmahörande där.

Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 skall utdelning 
från bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat än 
Danmark till bolag med hemvist i Danmark vara undantagen 
från beskattning i Danmark enligt dansk lagstiftning.

Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 skall utdelning 
från bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat än 
Finland till bolag med hemvist i Finland vara undantagen 
från beskattning i Finland, om mottagaren direkt 
behärskar minst 10 procent av röstetalet i det bolag



som betalar utdelningen.

Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 skall utdelning 
från bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat än 
Sverige till bolag med hemvist i Sverige vara undantagen 
från beskattning i Sverige i den mån utdelningen skulle 
ha varit undantagen från beskattning enligt svensk lag 
om båda bolagen varit svenska bolag. Sådan 
skattebefrielse medges dock endast

a) om den vinst av vilken utdelningen betalas i den 
andra avtalsslutande staten eller i någon annan stat 
underkastats allmän inkomstskatt för bolag, eller

b) den utdelning som betalas av bolaget med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten uteslutande eller så 
gott som uteslutande utgörs av utdelning vilken detta 
bolag under ifrågavarande år eller tidigare år mottagit 
på aktier eller andelar, som bolaget innehar i ett
bolag med hemvist i tredje stat, och vilken skulle ha
varit undantagen från svensk skatt om de aktier eller 
andelar på vilka utdelningen betalas hade innehafts 
direkt av det svenska bolaget.

I den mån beloppet av utdelning, som för ett
beskattningsår betalas av bolag med hemvist i Danmark 
eller på Färöarna till bolag med hemvist i annan 
avtalsslutande stat, motsvaras av utdelning, som det 
förstnämnda bolaget, direkt eller genom förmedling av 
juridisk person, under samma eller tidigare 
beskattningsår uppburit på aktier eller andra andelar i 
bolag med hemvist i tredje stat, gäller emellertid 
undantag från skatt i annan avtalsslutande stat enligt 
första stycket endast om

a) den utdelning, som uppburits på aktierna eller 
andelarna i bolaget med hemvist i tredje stat, 
underkastats beskattning i Danmark respektive på



Färöarna eller,

b) om så inte är fallet, utdelningen skulle ha varit 
undantagen från skatt i annan avtalsslutande stat, om 
aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje 
stat innehafts direkt av bolaget med hemvist i annan 
avtalsslutande stat.

I fråga om utdelning från bolag med hemvist i Island 
till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat 
gäller undantag från beskattning i annan avtalsslutande 
stat enligt första stycket endast i den mån utdelningen 
vid beräkning av isländsk skatt inte får dras av från 
det isländska bolagets inkomst.

9. Utan hinder av bestämmelserna i punkterna 3-5 kan 
de behöriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna 
komma överens om att utdelning, som tillfaller i 
överenskommelsen namngiven institution med allmänt 
välgörande eller annat allmännyttigt ändamål, vilken 
enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat där 
institutionen har hemvist är undantagen från skatt på 
utdelning, skall i annan avtalsslutande stat vara 
befriad från skatt på utdelning från bolag i denna 
andra stat.

10. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat 
förvärvar inkomst från annan avtalsslutande stat, får 
denna andra stat inte beskatta utdelning som bolaget 
betalar, utom i den mån utdelningen betalas till person 
med hemvist i denna andra stat eller i den mån den 
andel på grund av vilken utdelningen betalas äger 
verkligt samband med fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej 
heller beskatta bolagets icke utdelade vinst, även om 
utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller 
delvis utgörs av inkomst som uppkommit i denna andra 
stat.



11. Uttrycket "personsammanslutning" i denna artikel 
avser

a) i fråga om Danmark: "interessentskab",
"kommanditselskab" och "partrederi",

b) i fråga om Färöarna: "interessentskab",
"kommanditselskab" och "partrederi",

c) i fråga om Finland: öppet bolag, kommanditbolag, 
partrederibolag och annan sammanslutning som avses i 
5 § 1 mom. lagen om skatt på inkomst och förmögenhet 
(1240/88) i fall då dessa inte beskattas som 
självständiga skattesubjekt,

d) i fråga om Island: "sameignarfélög" och "samlög" som 
inte beskattas såsom självständiga skattesubjekt,

e) i fråga om Norge: varje sammanslutning utom 
"aksjeselskap",

f) i fråga om Sverige: handelsbolag, kommanditbolag och 
enkelt bolag i fall då dessa inte beskattas som 
självständiga skattesubjekt.

Artikel 11

Ränta

1. Ränta, som härrör från en avtalsslutande stat och 
som betalas till person med hemvist i annan 
avtalsslutande .stat, beskattas endast i denna andra 
stat.

2. I fall då mottagare av ränta med hemvist i en 
avtalsslutande stat har fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat än
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den där han har hemvist samt den fordran för vilken 
räntan betalas äger verkligt samband med rörelse som 
bedrivs från det fasta driftstället respektive 
självständig yrkesverksamhet som utövas från den 
stadigvarande anordningen, får, utan hinder av 
bestämmelserna i punkt 1, ränta som härrör från en 
avtalsslutande stat och som betalas till sådan mottagare 
beskattas i enlighet med bestämmelserna i artikel 7 
respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat där det 
fasta driftstället respektive den stadigvarande 
anordningen finns.

3. Med uttrycket "ränta" förstås i denna artikel 
inkomst av varje slags fordran, antingen den 
säkerställts genom inteckning i fast egendom eller 
inte. Uttrycket åsyftar särskilt inkomst av värdepapper, 
som utfärdats av staten, och inkomst av obligationer 
eller debentures, däri inbegripet agiobelopp och vinster 
som hänför sig till sådana värdepapper, obligationer 
eller debentures. Straffavgift på grund av sen betalning 
anses inte som ränta vid tillämpningen av denna artikel.

4. Då på grund av särskilda förbindelser mellan 
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem båda och 
annan person räntebeloppet, med hänsyn till den skuld 
för vilken räntan betalas, överstiger det belopp som 
skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om 
sådana förbindelser inte förelegat, tillämpas 
bestämmelserna i denna artikel endast på sistnämnda 
belopp. I sådant fall beskattas överskjutande belopp 
enligt lagstiftningen i envar av de berörda 
avtalsslutande staterna med iakttagande av övriga 
bestämmelser i detta avtal.
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Artikel 12 

RoyaltY

1. Royalty, sora härrör från en avtalsslutande stat och 
som betalas till person med hemvist i annan 
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra 
stat.

2. I fall då mottagare av royalty med hemvist i en 
avtalsslutande stat har fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat än 
den där han har hemvist samt den rättighet eller egendom 
i fråga om vilken royaltyn betalas äger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs från det fasta driftstället 
respektive självständig yrkesverksamhet som utövas
från den stadigvarande anordningen, får, utan hinder 
av bestämmelserna i punkt 1, royalty som härrör från 
en avtalsslutande stat och som betalas till sådan 
mottagare beskattas i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande 
stat där det fasta driftstället respektive den 
stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "royalty" förstås i denna artikel 
varje slags betalning som tas emot såsom ersättning för 
nyttjandet av eller för rätten att nyttja upphovsrätt 
till litterärt, konstnärligt eller vetenskapligt verk 
(häri inbegripet biograffilm samt film och band för 
radio- och televisionssändning), patent, varumärke, 
mönster eller modell, ritning, hemligt recept eller 
hemlig tillverkningsmetod eller för upplysning om 
erfarenhetsrön av industriell, kommersiell eller 
vetenskaplig natur.

4. Då på grund av särskilda förbindelser mellan 
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem båda och 
annan person royaltybeloppet, med hänsyn till det



nyttjande, den rätt eller den upplysning för vilken 
royaltyn betalas, överstiger det belopp sorn skulle ha 
avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sådana 
förbindelser inte förelegat, tillämpas bestämmelserna i 
denna artikel endast på sistnämnda belopp. I sådant 
fall beskattas överskjutande belopp enligt 
lagstiftningen i envar av de berörda avtalsslutande 
staterna med iakttagande av övriga bestämmelser i detta 
avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar på grund av överlåtelse av sådan fast 
egendom som avses i artikel 6 punkt 2 och som är 
belägen i annan avtalsslutande stat, får beskattas i 
denna andra stat.

2. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar på grund av överlåtelse av aktie eller 
annan andel som avses i artikel 6 punkt 4, får beskattas 
i den avtalsslutande stat där den fasta egendomen är 
belägen.

3. Vinst på grund av överlåtelse av lös egendom, som 
utgör del av rörelsetillgångarna i fast driftställe, 
vilket ett företag i en avtalsslutande stat har i annan 
avtalsslutande stat, eller av lös egendom, hänförlig 
till stadigvarande anordning för att utöva självständig 
yrkesverksamhet, som person med hemvist i en 
avtalsslutande_stat har i annan avtalsslutande stat, 
får beskattas i denna andra stat. Detsamma gäller vinst 
på grund av överlåtelse av sådant fast driftställe 
(för sig eller tillsammans med hela företaget) eller
av sådan stadigvarande anordning.



4. Vinst på grund av överlåtelse av skepp eller 
luftfartyg sorn används i internationell trafik av ett 
företag i en avtalsslutande stat eller lös egendom sorn 
är hänförlig till användningen av sådant skepp eller 
luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat 
där företaget har sin verkliga ledning.

5. Vinst på grund av överlåtelse av containers (däri 
inbegripet släpvagn och annan utrustning för transport 
av containers) som används av ett företag i en 
avtalsslutande stat för transport av gods eller varor 
beskattas endast i den avtalsslutande stat där 
företaget har sin verkliga ledning, utom då containern 
används uteslutande mellan platser i annan 
avtalsslutande stat.

6. Vinst på grund av överlåtelse av annan egendom än 
sådan som avses i punkterna 1-5 beskattas endast i den 
avtalsslutande stat där överlåtaren har hemvist.

7. Utan hinder av bestämmelsen i punkt 6 får en 
avtalsslutande stat beskatta vinst som person med 
hemvist i annan avtalsslutande stat förvärvar på grund 
av överlåtelse av aktie eller annan andel i bolag med 
hemvist i den förstnämnda staten samt vinst på grund av 
överlåtelse av annat värdepapper som vid beskattningen 
i denna stat behandlas på samma sätt som vinst på grund 
av överlåtelse av sådan aktie eller annan andel.

Artikel 14

Självständig yrkesutövning

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar genom att utöva fritt yrke eller annan 
självständig verksamhet, beskattas endast i denna stat. 
Sådan inkomst får emellertid beskattas i annan 
avtalsslutande stat, om



a) han i denna andra stat har stadigvarande anordning 
sorn regelmässigt står till hans förfogande för att 
utöva verksamheten men endast så stor del av inkomsten 
som är hänförlig till denna stadigvarande anordning, 
eller

b) han vistas i denna andra stat under tidrymd eller 
tidrymder som sammanlagt överstiger 183 dagar under en 
tolvmånadersperiod men endast så stor del av inkomsten 
som är hänförlig till verksamhet som har utövats under 
denna tidrymd eller dessa tidrymder.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper särskilt 
självständig vetenskaplig, litterär och konstnärlig 
verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet 
samt sådan självständig verksamhet som läkare, advokat, 
ingenjör, arkitekt, tandläkare och revisor utövar.

Artikel 15

Enskild tjänst

1. Om inte bestämmelserna i artiklarna 16, 18, 19, 20 
och 21 föranleder annat, beskattas lön, arvode och annan 
liknande ersättning, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat uppbär på grund av anställning, 
endast i denna stat, såvida inte arbetet utförs i annan 
avtalsslutande stat. Om arbetet utförs i denna andra 
stat, får ersättning som uppbärs för arbetet beskattas 
där.

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 beskattas 
ersättning, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat uppbär för arbete som utförs i annan 
avtalsslutande stat, endast i den förstnämnda staten, om

a) mottagaren vistas i denna andra stat under tidrymd



eller tidrymder som sammanlagt inte överstiger 183 
dagar under en tolvmånadersperiod, och

b) ersättningen betalas av arbetsgivare som inte har 
hemvist i denna andra stat eller på dennes vägnar, och

c) ersättningen inte belastar fast driftställe eller 
stadigvarande anordning som arbetsgivaren har i denna 
andra stat, samt

d) fråga inte är om uthyrning av arbetskraft.

3. Utan hinder av föregående bestämmelser i denna 
artikel beskattas inkomst av arbete som utförs ombord på

a) danskt, färöiskt, finskt, isländskt, norskt eller 
svenskt skepp endast i den avtalsslutande stat vars 
nationalitet skeppet har; vid tillämpningen av denna 
bestämmelse likställs utländskt skepp, som befraktas på 
så kallad bareboat basis av ett företag i en 
avtalsslutande stat, med danskt, färöiskt, finskt, 
isländskt, norskt respektive svenskt skepp,

b) luftfartyg i internationell trafik endast i den 
avtalsslutande stat där den som förvärvar 
arbetsinkomsten har hemvist,

c) fiske-, sälfångst- eller valfångstfartyg endast i 
den avtalsslutande stat där den som förvärvar 
arbetsinkomsten har hemvist, även då inkomsten för 
arbetet utgår i form av viss lott eller andel av 
vinsten av fiske-, sälfångst- eller
va1fångstverksamheten.



Artikel 16 

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ersättning, som 
person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbär i 
egenskap av medlem i styrelse eller annat liknande 
organ i bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat, 
får beskattas i denna andra stat.

Artikel 17

Artister samt idrotts- och sportutövare

1. Utan hinder av bestämmelserna i artiklarna 14 och 15 
får inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar genom sin personliga verksamhet i annan 
avtalsslutande stat i egenskap av artist, såsom teater- 
eller filmskådespelare, radio- eller televisionsartist 
eller musiker, eller av idrotts- eller sportutövare, 
beskattas i denna andra stat.

2. I fall då inkomst genom verksamhet som artist eller 
idrotts- eller sportutövare bedriver i denna egenskap, 
inte tillfaller artisten eller idrotts- eller 
sportutövaren själv utan annan person, får denna 
inkomst, utan hinder av bestämmelserna i artiklarna 7, 
14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat där 
artisten eller idrotts- eller sportutövaren bedriver 
verksamheten.

3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 tillämpas inte på 
inkomst genom verksamhet som artist eller idrotts- 
eller sportutövare med hemvist i en avtalsslutande stat 
bedriver i annan avtalsslutande stat i fall då besöket 
i denna andra stat huvudsakligen bekostas av offentliga 
medel i den förstnämnda staten. I sådant fall beskattas 
inkomsten endast i denna förstnämnda stat.



Artikel 18 

Pension m.m.

1. Pension och livränta som betalas från en 
avtalsslutande stat och utbetalning från en 
avtalsslutande stat enligt sociallagstiftningen i denna 
stat till person med hemvist i annan avtalsslutande 
stat beskattas endast i den förstnämnda staten.

2. Utan hinder av övriga bestämmelser i detta avtal 
skall underhållsbidrag, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat betalar till make eller förutvarande 
make eller till barn med hemvist i annan avtalsslutande 
stat, undantas från beskattning i denna andra stat i 
det fall då bidraget skulle ha undantagits från 
beskattning i den förstnämnda staten om mottagaren 
hade haft hemvist där.

3. Med uttrycket "livränta" förstås ett fastställt 
belopp som betalas periodiskt på fastställda tider 
under vederbörandes livstid eller under angiven eller 
fastställbar tidrymd och som utgår på grund av 
förpliktelse att verkställa dessa utbetalningar såsom 
ersättning för däremot fullt svarande vederlag i 
penningar eller penningars värde.

Artikel 19

Offentlig tjänst

1. Ersättning (med undantag för pension), som betalas 
av en avtalsslutande stat, dess politiska 
underavdelningar, lokala myndigheter eller 
offentligrättsliga institutioner till fysisk person på 
grund av arbete som utförs i denna stats, dess 
politiska underavdelningars, lokala myndigheters eller 
offentligsrättsliga institutioners tjänst, beskattas



endast i denna stat.

2. Om ersättning som avses i punkt 1 tillfaller 
mottagare för arbete som denne utför i annan 
avtalsslutande stat än den från vilken ersättningen 
betalas, beskattas ersättningen emellertid endast i 
den stat där arbetet utförs, om mottagaren är person 
med hemvist i denna stat och

a) är medborgare i denna stat, eller

b) inte fick hemvist i denna stat uteslutande för att 
utföra arbetet.

Artikel 20

studerande och praktikanter

Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande 
för

a) studier vid universitet eller annan
undervisningsanstalt i denna avtalsslutande stat, eller

b) affärs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller 
skogsbrukspraktik i denna avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart före vistelsen hade hemvist 
i annan avtalsslutande stat, beskattas inte i den 
förstnämnda staten för belopp som han erhåller från 
källa utanför denna stat för sitt uppehälle, sin 
undervisning eller utbildning.



Artikel 21

Verksamhet i samband roed förberedande undersökning, 
utforskning eller utnyttjande av kolväteförekomster

1. Utan hinder av övriga bestämmelser i detta avtal, 
med undantag för bestämmelserna i artikel 8, tillämpas 
bestämmelserna i denna artikel i fall då person med 
hemvist i en avtalsslutande stat bedriver verksamhet i 
annan avtalsslutande stat i samband med förberedande 
undersökning, utforskning eller utnyttjande av 
kolväteförekomster belägna i denna andra stat.

2.a) Person med hemvist i en avtalsslutande stat, som 
utanför kusten i annan avtalsslutande stat bedriver 
verksamhet som avses i punkt 1, anses bedriva 
verksamheten från fast driftställe eller stadigvarande 
anordning i denna andra stat.

b) Om sådan person bedriver sin verksamhet inom 
utforsknings- eller utvinningsområde som sträcker sig 
från en plats utanför kusten i denna andra stat och in 
på denna stats landområde och verksamheten inte 
uteslutande bedrivs inom landområdet, äger punkt a) 
motsvarande tillämpning.

c) Verksamhet, som består av byggande eller 
installation av rörledning för transport av oraffinerade 
kolväten, eller byggnadsarbete i direkt samband med 
sådan verksamhet, anses bedriven från fast driftställe
i denna andra stat även i fråga om sådan verksamhet som 
pågår på land, när verksamheten ingår i ett projekt som 
sträcker sig från en plats utanför kusten i denna stat 
och in på denna stats landområde.

3. Bestämmelserna i punkt 2 tillämpas inte, om 
verksamheten pågår under tidrymd eller tidrymder som 
sammanlagt inte överstiger 30 dagar under en



tolvmånadersperiod.

4. Vid beräkning av den tid som avses i punkt 3 anses 
verksamhet, som bedrivs av ett företag som har 
intressegemenskap med annat företag, bedriven av det 
företag med vilket det har intressegemenskap, om 
verksamheten i väsentlig mån är av samma slag som den 
verksamhet som det sistnämnda företaget bedriver och 
båda företagens verksamhet avser samma projekt. Företag 
anses ha intressegemenskap, om det ena företaget direkt 
eller indirekt deltar i ledningen eller övervakningen 
av det andra företaget eller äger väsentlig del i detta 
företags kapital eller om samma personer direkt eller 
indirekt deltar i ledningen eller i övervakningen av 
båda företagen eller äger väsentlig del i dessa företags 
kapital.

5. Inkomst, som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar på grund av transport av personal eller 
materiel med skepp eller luftfartyg till eller innanför 
område som avses i punkt 2 a) och b) i den andra 
avtalsslutande stat där affärsverksamhet bedrivs i 
samband med förberedande undersökning, utforskning 
eller utnyttjande av kolväteförekomster eller på grund 
av drift av bogserbåtar, försörjningsfartyg eller andra 
hjälpfartyg i samband med sådan verksamhet, beskattas 
endast i den avtalsslutande stat där företaget har sin 
verkliga ledning.

6. Bestämmelserna i artikel 13 punkt 4 och artikel 23 
punkt 3 tillämpas på vinst på grund av överlåtelse av 
skepp, båtar eller luftfartyg som avses i punkt 5 
respektive förmögenhet bestående av sådana skepp, båtar 
eller luftfartyg.

7. Utan hinder av övriga bestämmelser i avtalet gäller 
följande i fråga om beskattningen av lön och annan 
liknande ersättning som person med hemvist i en



avtalsslutande stat uppbär på grund av arbete vilket 
utförs i annan avtalsslutande stat för arbetsgivare sora 
bedriver sådan verksamhet som avses i punkterna 1 och
2 :

a) Om inte bestämmelserna i punkterna b)-d) föranleder 
annat, får sådan ersättning beskattas i denna andra 
stat, men endast om arbetet pågår där under tidrymd 
eller tidrymder som sammanlagt överstiger 3 0 dagar 
under en tolvmånadersperiod.

b) Sådan ersättning beskattas endast i den förstnämnda 
avtalsslutande staten om

1) arbetet har samband med utnyttjandet av 
kolväteförekomster som befinner sig på mittlinjen 
mellan avtalsslutande stater eller mellan en 
avtalsslutande stat och annan stat,

2) avtal föreligger mellan dessa stater om gemensamt 
utnyttjande av förekomsterna, och

3) utnyttjandet sker samtidigt på båda sidor om 
mittlinjen.

Bestämmelserna i denna punkt tillämpas endast efter 
överenskommelse därom mellan de behöriga myndigheterna 
i de avtalsslutande staterna.

c) Om arbetet utförs ombord på skepp eller båt som 
avses i punkt 5, beskattas sådan ersättning enligt 
bestämmelserna i artikel 15 punkt 3 a).

d) Om arbetet utförs ombord på luftfartyg som avses i 
punkt 5, beskattas sådan ersättning endast i den 
avtalsslutande stat där företaget har sin verkliga 
ledning.



8. Person med hemvist i en avtalsslutande stat som 
bedriver verksamhet utanför kusten i annan 
avtalsslutande stat är undantagen från beskattning i 
denna andra stat för vinst som denna person anses ha 
förvärvat på grund av överflyttning av flyttbar 
borranläggning eller hotellplattform till område 
utanför denna andra stat. Med vinst i denna punkt 
förstås belopp med vilket handelsvärdet vid tidpunkten 
för överflyttningen överstiger restvärdet vid denna 
tidpunkt med tillägg av företagna avskrivningar.

9. Vinst som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar på grund av överlåtelse av

a) rätt till förberedande undersökning, utforskning 
eller utnyttjande av kolväteförekomster i annan 
avtalsslutande stat, häri inbegripet rätt till andel i 
eller förmån av sådana förekomster, eller

b) aktier eller andra andelar, vilkas värde helt eller 
till väsentlig del, direkt eller indirekt, hänför sig 
till sådan rätt,

får beskattas i denna andra stat.

Artikel 22 

Annan inkomst

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar och som inte behandlas i föregående 
artiklar i detta avtal beskattas endast i denna stat, 
oavsett varifrån inkomsten härrör.

2. Bestämmelserna i punkt 1 tillämpas inte om 
inkomsttagaren har hemvist i en avtalsslutande stat och 
har fast driftställe eller stadigvarande anordning i 
annan avtalsslutande stat samt den rättighet eller



egendom i fråga om vilken inkomsten betalas äger 
verkligt samband med rörelse som bedrivs från det fasta 
driftstället respektive självständig yrkesverksamhet 
som utövas från den stadigvarande anordningen. I sådant 
fall tillämpas bestämmelserna i artikel 7 respektive 
artikel 14. Ingår i fast driftställe eller 
stadigvarande anordning fast egendom som avses i artikel 
6 punkt 2 beskattas emellertid inkomst av sådan egendom 
med tillämpning av bestämmelserna i artikel 6 punkterna 
1, 3 och 5.

Artikel 23

Förmögenhet

1. Förmögenhet bestående av sådan fast egendom som 
avses i artikel 6 punkt 2, vilken person med hemvist i 
en avtalsslutande stat innehar och vilken är belägen i 
annan avtalsslutande stat, får beskattas i denna andra 
stat.

2. Förmögenhet bestående av aktie'eller annan andel i 
bolag, som avses i artikel 6 punkt 4, vilken person med 
hemvist i en avtalsslutande stat innehar, får beskattas 
i den avtalsslutande stat där den fasta egendomen är 
belägen.

3. Förmögenhet bestående av skepp eller luftfartyg som 
används i internationell trafik samt av lös egendom 
som är hänförlig till användningen av sådant skepp 
eller luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande 
stat där företaget har sin verkliga ledning.

4. Förmögenhet bestående av containers (däri inbegripet 
släpvagn och annan utrustning för transport av 
containers) som används för transport av gods eller 
varor beskattas endast i den avtalsslutande stat där 
företaget har sin verkliga ledning, utom då containern



används uteslutande mellan platser i annan 
avtalsslutande stat.

5. All annan förmögenhet, oavsett var denna är belägen, 
som person med hemvist i en avtalsslutande stat innehar, 
beskattas endast i denna stat.

6. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 5 får 
emellertid förmögenhet bestående av lös egendom, som 
utgör del av rörelsetillgångarna i fast driftställe, 
vilket ett företag i en avtalsslutande stat har i annan 
avtalsslutande stat, eller av lös egendom, hänförlig 
till stadigvarande anordning för att utöva självständig 
yrkesverksamhet, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, 
beskattas i denna andra stat.

7. Bestämmelserna i punkterna 1-6 tillämpas i en 
avtalsslutande stat endast i förhållande till annan 
avtalsslutande stat som tar ut allmän skatt på 
förmögenhet.

Artikel 24

Dödsbo

Inkomst eller tillgång som beskattas hos dödsbo med 
hemvist i en avtalsslutande stat, får inte beskattas hos 
dödsbodelägare med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Artikel 25

Undanröjande av dubbelbeskattning

1. Danmark

a) Om person med hemvist i Danmark förvärvar inkomstNeller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i



detta avtal får beskattas 1 annan avtalsslutande stat, 
skall Danmark, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 andra stycket eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat,

1) från denna persons danska inkomstskatt avräkna ett 
belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i 
denna andra stat;

2) från denna persons danska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den danska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Danmark förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Danmark inräkna inkomsten eller förmögeheten 
i beskattningsunderlaget men skall från den danska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten respektive förmögenhetsskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat respektive den förmögenhet som innehas där.

c) Om person med hemvist i Danmark förvärvar inkomst 
som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7, får 
Danmark inräkna inkomsten i beskattningsunderlaget men 
skall från den danska skatten på inkomsten avräkna den 
del av inkomstskatten som belöper på den inkomst som 
uppburits från denna andra stat.



2. Färöarna

a) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
som enligt bestämmelserna i detta avtal får beskattas i 
annan avtalsslutande stat, skall Färöarna, såvida inte 
bestämmelserna i artikel 10 punkt 8 första stycket 
eller punkt b) eller c) nedan föranleder annat, från 
denna persons färöiska inkomstskatt avräkna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra 
stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den färöiska inkomstskatten, 
beräknad utan sådan avräkning, som belöper på den 
inkomst som får beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
som enligt bestämmelserna i detta avtal beskattas endast 
i annan avtalsslutande stat, får Färöarna inräkna 
inkomsten i beskattningsunderlaget men skall från den 
färöiska skatten på inkomsten avräkna den del av 
inkomstskatten som belöper på den inkomst som uppburits 
från denna andra stat.

c) Om person med hemvist på Färöarna från annan 
avtalsslutande stat förvärvar inkomst av enskild tjänst 
som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och som 
enligt dessa artiklar får beskattas i denna andra 
avtalsslutande stat, får Färöarna inräkna inkomsten i 
beskattningsunderlaget roen skall från den färöiska 
skatten på inkomsten avräkna den del av inkomstskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat.

3. Finland

a) Om person med hemvist i Finland förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Finland, såvida inte bestämmelserna i artikel 10



punkt 8 tredje stycket eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat,

1) från denna persons finska inkomstskatt avräkna ett 
belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i 
denna andra stat,

2) från denna persons finska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den finska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Finland från annan 
avtalsslutande stat förvärvar inkomst av enskild tjänst 
som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och som 
enligt dessa artiklar får beskattas i denna andra 
avtalsslutande stat, skall sådan inkomst undantas från 
finsk skatt.

c) Om person med hemvist i Finland förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande stat 
eller förvärvar inkomst som enligt punkt b) ovan skall 
undantas från finsk skatt, får Finland inräkna 
inkomsten eller förmögenheten i beskattningsunderlaget 
men skall från den finska skatten på inkomsten eller 
förmögenheten avräkna den del av inkomstskatten 
respektive förmögenhetsskatten som belöper på den 
inkomst som uppburits från denna andra stat respektive 
den förmögenhet som innehas där.



4. Island

a) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Island, såvida inte bestämmelserna i punkt b) 
eller c) nedan föranleder annat, undanta sådan inkomst 
eller förmögenhet från beskattning.

b) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
som enligt bestämmelserna i artikel 10, artikel 13 
punkt 7, artikel 16 eller artikel 21 punkterna 1-6 samt 
8 och 9 får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Island, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 första stycket föranleder annat, från denna 
persons isländska inkomstskatt avräkna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra 
stat. Avräkningsbeloppet skall emellertid inte 
överstiga den del av den isländska skatten, beräknad 
utan sådan avräkning, som belöper på den inkomst som 
får beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Island förvärvar 
eller förmögenhet som sådan person innehar, enligt 
bestämmelse i avtalet är undantagen från beskattning 
där, får Island likväl vid bestämmandet av beloppet av 
den isländska skatten på denna persons återstående 
inkomst eller förmögenhet beakta den inkomst eller 
förmögenhet som undantagits från skatt.

5. Norge

a) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Norge, såvida inte bestämmelserna i punkt b) 
eller c) nedan föranleder annat, undanta sådan inkomst 
eller förmögenhet från beskattning.

b) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst som



39
enligt bestämmelserna i artikel 10, artikel 13 punkt 7, 
artikel 16 eller artikel 21 punkterna 1-6 samt 8 och 9 
får beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Norge, 
såvida inte bestämmelserna i artikel 10 punkt 8 första 
stycket föranleder annat, från denna persons norska 
inkomstskatt avräkna ett belopp motsvarande den 
inkomstskatt som betalats i denna andra stat. 
Avräkningsbeloppet skall emellertid inte överstiga den 
del av den norska skatten, beräknad utan sådan 
avräkning, som belöper på den inkomst som får beskattas 
i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Norge förvärvar 
eller förmögenhet som sådan person innehar, enligt 
bestämmelserna i avtalet är undantagen från beskattning 
där, får Norge likväl vid bestämmandet av beloppet av 
den norska skatten på denna persons återstående inkomst 
eller förmögenhet beakta den inkomst eller förmögenhet 
som undantagits från skatt.

6. Sverige

a) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Sverige, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 fjärde stycket eller punkt b), c) eller d) 
nedan föranleder annat,

1) - med iakttagande av bestämmelserna i svensk 
lagstiftning (också i den lydelse den framdeles kan 
få genom att ändras utan att den allmänna princip som 
anges här ändras) - från skatten på inkomsten avräkna 
ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats 
i denna andra stat,

2) från denna persons svenska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt



som betalats i denna andra stat. Avräkningsbeloppet 
skall emellertid inte överstiga den del av den 
svenska förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan 
avräkning, som belöper på den förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Vid tillämpningen av punkt a) ovan skall, då enligt 
särskild lagstiftning lättnad medgivits vid finsk 
inkomst- eller förmögenhetsbeskattning av ett svenskt 
företags fasta driftställe i Finland, från svensk skatt 
på företagets inkomst eller förmögenhet avräknas den 
inkomstskatt respektive förmögenhetsskatt som skulle
ha utgått i Finland om sådan skattelättnad inte hade 
medgivits.

c) Om person med hemvist i Sverige från annan 
avtalsslutande stat förvärvar inkomst av rörelse som 
avses i artikel 7, inkomst av självständig yrkesutövning 
som avses i artikel 14, inkomst av enskild tjänst som 
avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 eller vinst 
som avses i artikel 13 punkt 3 vilken inkomst eller 
vinst enligt dessa artiklar får beskattas i denna andra 
avtalsslutande stat, skall, utan hinder av 
bestämmelserna i punkt a) ovan, sådan inkomst eller 
vinst undantas från svensk skatt. I fråga om artiklarna 
7, 13 och 14 gäller denna bestämmelse dock endast om 
den övervägande delen av inkomsten eller vinsten härrör 
från i den andra avtalsslutande staten bedriven 
yrkesverksamhet, affärsverksamhet eller industriell 
verksamhet, som inte utgörs av förvaltning av 
värdepapper och annan liknande lös egendom.

d) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller vinst elTer innehar förmögenhet som enligt 
bestämmelserna i detta avtal beskattas endast i annan 
avtalsslutande stat eller förvärvar inkomst eller vinst 
som enligt punkt c) ovan skall undantas från svensk 
skatt, får Sverige, vid fastställandet av skattesatsen



för svensk progressiv skatt på annan inkomst, vinst 
eller förmögenhet, beakta den inkomst, vinst eller 
förmögenhet som beskattas endast i den andra 
avtalsslutande staten eller sådan inkomst eller vinst 
som undantas från svensk skatt.

7. Gemensamma bestämmelser

1. Uttrycket "betalats i denna andra stat" i denna 
artikel anses också innefatta sådan skatt på inkomst som 
erlagts i Danmark, på Färöarna, i Finland, i Island, i 
Norge respektive i Sverige och som skall överföras till 
nämnda andra stat för att där gottskrivas vederbörande 
person som skatt på samma inkomst.

2. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat 
(hemviststaten) från annan avtalsslutande stat 
(verksamhetsstaten) förvärvar inkomst av enskild tjänst 
som enligt artikel 15 punkt 1 eller artikel 21 punkt 7 
får beskattas i verksamhetsstaten, skall hemviststaten 
utan hinder av bestämmelserna i punkterna 1 c), 2c), 3
b), 4a), 5a) eller 6 c) i denna artikel, undanröja 
dubbelbeskattning genom avräkning av den skatt som 
betalats i denna andra stat med tillämpning av 
bestämmelserna i punkterna la), 2a), 3a), 4b), 5b) 
eller 6 a) om personen i fråga uppburit inkomsten från 
företag eller fast driftställe i verksamhetsstaten och 
han är eller omedelbart före anställningen i verksam­
hetsstaten varit anställd i

a) företag i hemviststaten vilket är ett företag med 
intressegemenskap med företaget i verksamhetsstaten, 
eller

b) företag i hemviststaten till vilket det fasta 
driftstället hör.

Bestämmelserna i punkterna 1 c), 2c), 3b), 4a), 5a)



eller 6 c) skall, utan hinder av vad sorn föreskrivs i 
föregående stycke, dock tillämpas om personen i fråga 
kan visa att

a) han i och för arbetet vistats i verksamhetsstaten 
under en sammanhängande period under beskattningsåret i 
fråga som överstiger tre månader, eller

b) arbetet i verksamhetsstaten utförts för respektive 
kostnaderna rätteligen har belastat företaget i denna 
stat eller det där belägna fasta driftstället.

Artikel 26

Allmänna beskattningsregler

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar eller förmögenhet som sådan person 
innehar får inte beskattas i annan avtalsslutande stat, 
såvida inte beskattning uttryckligen är tillåten enligt 
detta avtal.

2. I fall då beskattningsrätten till en inkomst eller 
tillgång enligt avtalet tillagts annan avtalsslutande 
stat än den där personen som förvärvar inkomsten eller 
innehar tillgången har hemvist, och denna andra stat på 
grund av sin lagstiftning inte medtar inkomsten eller 
tillgången, i sin helhet, vid taxeringen eller endast 
beaktar inkomsten eller tillgången för 
progressionsuppräkning eller annan skatteberäkning, 
beskattas inkomsten eller tillgången endast i den 
avtalsslutande stat där personen i fråga har hemvist.

3. I fall då beskattningsrätten enligt artikel 14 
punkt 1 samt artikel 15 punkt 2 och punkt 3 b) och c) 
till en inkomst som förvärvas av en person med hemvist 
i en avtalsslutande stat enligt avtalet tillagts endast 
denna stat får inkomsten beskattas i annan



avtalsslutande stat om inkomsten inte kan beskattas i 
den förstnämnda staten på grund av lagstiftningen i 
denna stat.

Artikel 27

Förbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i 
annan avtalsslutande stat bli föremål för beskattning 
eller därmed sammanhängande krav som är av annat slag 
eller mer tyngande än den beskattning och därmed 
sammanhängande krav som medborgare i denna andra stat 
under samma förhållanden är eller kan bli underkastad.
Utan hinder av bestämmelserna i artikel 1 tillämpas 
denna bestämmelse även på person som inte har hemvist i 
en eller flera av de avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftställe eller stadigvarande 
anordning, som företag eller person med hemvist i en 
avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, 
skall i denna andra stat inte varå mindre fördelaktig 
än beskattningen av företag eller person med hemvist i 
denna andra stat, som bedriver verksamhet av samma
slag.

Denna bestämmelse anses inte medföra skyldighet för en 
avtalsslutande stat att medge person med hemvist i 
annan avtalsslutande stat sådant personligt avdrag vid 
beskattningen, sådan skattebefrielse eller 
skattenedsättning på grund av civilstånd eller 
försörjningsplikt mot familj som medges person med 
hemvist i den förstnämnda staten. Bestämmelsen medför 
inte heller rätt att i en avtalsslutande stat erhålla 
avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse för 
utdelning eller annan utbetalning till bolag med 
hemvist i annan avtalsslutande stat.



Bestämmelsen i första stycket hindrar inte heller en 
avtalsslutande stat att beskatta inkomst, som fast 
driftställe förvärvar, enligt reglerna i denna stats 
egen lagstiftning, om det fasta driftstället tillhör 
aktiebolag eller därmed jämförligt bolag i annan 
avtalsslutande stat. Beskattningen skall dock motsvara 
den beskattning som tillämpas för aktiebolag eller 
därmed jämförligt bolag med hemvist i den förstnämnda 
avtalsslutande staten på dess inkomst, beräknad utan 
avdrag för utdelad vinst.

3. Utom i de fall då bestämmelserna i artikel 9 punkt 1, 
artikel 11 punkt 4 eller artikel 12 punkt 4 tillämpas, 
är ränta, royalty och annan utbetalning från företag i 
en avtalsslutande stat till person med hemvist i annan 
avtalsslutande stat avdragsgilla vid bestämmandet av 
den beskattningsbara inkomsten för sådant företag på 
samma villkor som betalning till person med hemvist i 
den förstnämnda staten. På samma sätt är skuld som 
företag i en avtalsslutande stat har till person med 
hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgill vid 
bestämmandet av sådant företags beskattningsbara 
förmögenhet på samma villkor som skuld till person med 
hemvist i den förstnämnda staten.

4. Företag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt 
eller delvis ägs eller kontrolleras, direkt eller 
indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en 
eller flera av de andra avtalsslutande staterna, skall 
inte i den förstnämnda staten bli föremål för 
beskattning eller därmed sammanhängande krav som är av 
annat slag eller mer tyngande än den beskattning och 
därmed sammanhängande krav som annat liknande företag i 
den förstnämnda staten är eller kan bli underkastat.

5. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 2 tillämpas 
bestämmelserna i förevarande artikel på skatter av 
varje slag och beskaffenhet.



Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

1. Om en person anser att i en eller flera av de 
avtalsslutande staterna vidtagits åtgärder som för 
honom medför eller kommer att medföra beskattning som 
strider mot bestämmelserna i detta avtal, kan han, 
utan att detta påverkar hans rätt att använda sig av de 
rättsmedel som finns i dessa staters interna 
rättsordningar, framlägga saken för den behöriga 
myndigheten i den avtalsslutande stat där han har 
hemvist eller, om fråga är om tillämpningen av artikel 
27 punkt 1, i den avtalsslutande stat där han är 
medborgare.

2. Om den behöriga myndigheten finner invändningen 
grundad men inte själv kan få till stånd en 
tillfredsställande lösning, skall myndigheten söka 
lösa frågan genom ömsesidig överenskommelse med behörig 
myndighet i annan avtalsslutande stat, som berörs av 
frågan, i syfte att undvika beskattning som strider mot 
avtalet. Om den stat hos vars behöriga myndighet 
personen i fråga har framlagt saken inte själv berörs 
av frågan, skall denna behöriga myndighet överlämna 
saken till behörig myndighet i någon av de stater som 
berörs av frågan.

3. Om svårigheter eller tvivelsmål uppkommer mellan 
avtalsslutande stater beträffande tolkningen eller 
tillämpningen av avtalet, skall de behöriga 
myndigheterna i dessa stater överlägga för att söka 
lösa frågan genom särskild överenskommelse. De behöriga 
myndigheterna i avtalsslutande stater kan även 
överlägga för att undanröja dubbelbeskattning i sådana 
fall som inte omfattas av avtalet eller för att genom 
särskild överenskommelse lösa frågor som, utan att vara



reglerade i avtalet, på grund av olikhet i vederbörande 
staters principer för skattens beräkning eller av andra 
skäl kan uppkomma i fråga om de skatter som avses i 
artikel 2.

Innan beslut fattas i fråga som avses i första stycket, 
skall resultatet av överläggningar som där avses snarast 
delges behöriga myndigheter i övriga avtalsslutande 
stater. Finner behörig myndighet i en avtalsslutande 
stat att överläggningar bör äga rum mellan de behöriga 
myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall på 
begäran av den behöriga myndigheten i den förstnämnda 
avtalsslutande staten sådana överläggningar äga rum 
utan dröjsmål.

Artikel 29

Medlemmar av diplomatisk beskickning eller konsulat

Bestämmelserna i detta avtal berör inte de privilegier 
vid beskattningen som enligt folkrättens allmänna regler 
eller bestämmelser i särskilda överenskommelser 
tillkommer medlemmar av diplomatisk beskickning eller 
konsulat.

Artikel 30

Territoriell utvidgning

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med 
erforderliga ändringar utvidgas till att omfatta de 
områden som undantagits från avtalets tillämpningsområde 
enligt bestämmelserna i artikel 3 punkt 1 a), under 
förutsättning ätt där påförs skatter av samma eller i 
huvudsak likartat slag som de som avses i avtalet.
Sådan utvidgning gäller från den dag och med de 
ändringar och villkor, häri inbegripet bestämmelser om 
upphörande, som kan särskilt överenskommas mellan de



avtalsslutande staterna genom diplomatisk notväxling.

2. Om avtalet enligt artikel 32 upphör att gälla skall, 
såvida inte annat överenskommits mellan de 
avtalsslutande staterna, avtalet upphöra att gälla också 
beträffande varje område till vilket avtalet har 
utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 31

Ikraftträdande

1. Detta avtal träder i kraft trettionde dagen efter 
den då samtliga avtalsslutande stater har meddelat det 
finska utrikesministeriet, att avtalet har godkänts.
Det finska utrikesministeriet underrättar de övriga 
avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa 
meddelanden och om tidpunkten för avtalets 
ikraftträdande.

2. Sedan avtalet trätt i kraft, tillämpas dess 
bestämmelser

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då avtalet träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter som 
bestäms för beskattningsår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då avtalet 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av taxering andra 
kalenderåret efter det då avtalet träder i kraft eller 
senare.



3. Avtalet den 18 februari 1987 mellan Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på inkomst och
på förmögenhet upphör att vara tillämpligt i fråga om 
inkomst eller förmögenhet på vilka förevarande avtal 
blir tillämpligt enligt punkt 2. Det förstnämnda 
avtalet upphör att gälla vid den sista tidpunkt, då 
förevarande avtal enligt föregående bestämmelser i 
nämnda punkt blir tillämpligt.

4. Avtalet den 12 augusti 1986 mellan den danska 
regeringen och Färöarnas landsstyre för att undvika 
dubbelbeskattning m.m. upphör att vara tillämpligt i 
fråga om inkomst på vilken förevarande avtal blir 
tillämpligt enligt punkt 2. Det förstnämnda avtalet 
upphör att gälla vid den sista tidpunkt, då förevarande 
avtal enligt föregående bestämmelser i nämnda punkt 
blir tillämpligt.

Artikel 32

Upphörande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under ett 
kalenderår som börjar efter utgången av en tidrymd av 
fem år efter dagen för ikraftträdande av avtalet 
uppsäga avtalet genom skriftligt meddelande härom till 
det finska utrikesministeriet, som underrättar de övriga 
avtalsslutande staterna om mottagandet av sådant 
meddelande och om dess innehåll. Har uppsägningstiden 
iakttagits, upphör avtalet att gälla i förhållandet 
mellan den stat som verkställt uppsägningen och övriga 
avtalsslutande stater

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då det finska 
utrikesministeriet mottog meddelandet om uppsägningen



eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter 
som bestäms för beskattningsår som börjar den 1 januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då det 
finska utrikesministeriet mottog meddelandet om 
uppsägningen eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av taxering andra 
kalenderåret närmast efter det då det finska 
utrikesministeriet mottog meddelandet om uppsägningen 
eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det 
finska utrikesministeriet, som tillställer de övriga 
avtalsslutande staterna bestyrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har de vederbörligen 
befullmäktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett 
exemplar på danska, färöiska, finska, isländska, norska 
och svenska språken, varvid på svenska språket 
utfärdades två texter, en för Finland och en för 
Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.



För Danmarks regering:

M o g e n s  R a s m u s s e n

Fyrl F$roya Landsstyrl:

P e t e r  A. L a m h a u g e

Suomen hallltuksen puolest 
För Finlands regering:

R a i n e r  S ö d e r h o l m

Fyrlr rikisstjdrn fslands:

S i g u r b j ö r n  T h o r b j ö r n s s o n

För Norges regjering:

P e r  O l a v  G j e s t i

För Sveriges regering:

K e r s t i n  B o s t r ö m



P R O T O K O L

Ved undertegnelsen af den i dag mellem Danmarks rege­
ring samraen med Faeroernes landsstyre samt regeringerne i 
Finland, Island, Norge og Sverige indgåede overenskomst til 
undgåelse af dobbeltbeskatning for så vidt angår indkomst- 
og formueskatter er undertegnede blevet enige om fclgende 
bestemmelser, som udgor en integrerende del af over- 
enskomsten:

I. Til artikel 5. stvkke 3.

Uanset bestemmelsen i artikel 5, stykke 3, skal i for- 
holdet mellem Faeroerne på den ene side og Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige på den anden side et bygnings-, 
anlaegs-, installations-, eller monteringsprojekt, eller 
virksomhed, der består i planlaegning, kontrol, rådgivning 
eller anden hjaelpende personale-indsats i förbindelse med et 
sådant projekt, udgore et fast driftssted, men kun såfremt 
projektet eller virksomheden varer i mere end 6 måneder i en 
kontraherende stat.

II. Til artiklerne 7 oa 15.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7 kan indkomst, som 
oppebaeres af et foretagende i Norge eller Sverige gennem 
virksomhed, som drives i Sverige henholdsvis Norge, kun be- 
skattes i den stat, hvori foretagendet er hjemmehorende, 
såfremt virksomheden tager sigte på opsaetning og vedlige- 
holdelse af spaerrehegn for rener på sådanne straekninger 
långs den norsk- svenske rigsgraense, som angives i en af­
ta le i henhold til stykke 4.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15 kan indkomst, som en 
person, der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, oppebae-
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rer ved personligt arbejde, som udferes i Sverige henholds- 
vis Norge, kun beskattes i den stat, hvori denne person er 
hjemmeherende, såfremt arbejdet tager sigte på opsaetning og 
vedligeholdelse af sparrehegn for rener på sådanne strak- 
ninger långs den norsk- svenske rigsgranse, som angives i en 
aftale i henhold til stykke 4.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 vedrerende foretagender
1, henholdsvis personer, der er hjemmeherende i Norge eller 
Sverige, skal findé tilsvarende anvendelse for så vidt angår 
foretagender i, henholdsvis personer, der er hjemmeherende i 
Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheder i de bererte kontraherende 
stater skal ved gensidig aftale fastsatte de strakninger 
långs de pågaldende rigsgranser, for hvilke bestemmelserne i 
stykke 1 - 3  skal findé anvendelse.

III. Til artiklerne 7. 10-15. 19. og 23.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7, artikel 10, stykke
2, artikel 11, stykke 2, og artikel 12, stykke 2, kan ind- 
komst, som oppebares af et foretagende i Daninark eller Sve­
rige i förbindelse med opferelsen og driften af faste för­
bindelser över Öresund, kun beskattes i den stat, hvori fo- 
retagendet er hjemmeherende.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 13, stykke 3, kan for- 
tjeneste, som erhverves af et foretagende i, henholdsvis 
personer, der er hjemmeherende i Danmark eller Sverige, ved 
overdragelse af dér omhandlet ejendom, der anvendes ved op- 
ferelsen og driften af faste förbindelser över Öresund, kun 
beskattes i den stat, hvori foretagendet henholdsvis perso­
nen er hjemmeherende.



3. Uanset bestemmelserne i artikel 14, stykke 1, artikel 
15, stykke 1, og artikel 19 kan indkomst, som oppebaeres af 
en person, der er hjemmehorende i Danmark eller Sverige, i 
förbindelse med opforelsen og driften af faste förbindelser 
över Öresund, kun beskattes i den stat, hvori personen er 
hj emmehcrende.

4. Uanset bestemmelserne i artikel 23, stykke 6, kan den 
dér omhandlede formue, som tilhorer et foretagende i, hen- 
holdsvis en person, der er hjemmehorende i Danmark eller 
Sverige og som anvendes ved opforelsen og driften af faste 
förbindelser över Öresund, kun beskattes i den stat, hvori 
foretagendet henholdsvis personen er hjemmehorende.

IV. Til artiklerne 7. 8. 13. 15 oa 23.

1. Bestemmelserne i artikel 7, artikel 8, stykke 1, arti­
kel 13, stykke 4, og artikel 23, stykke 3, anvendes i Dan­
mark, Norge og Sverige på indkomst, som konsortierne 
Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS 
Commuter erhverver ved kommerciel international og indenrigs 
luftfart og anden dermed direkte sammenhaengende virksomhed, 
på kapitalgevinster, som de naevnte konsortier oppebasrer ved 
overdragelse af rörlig formue, som anvendes i sådan luftfart 
og sådan anden virksomhed, og på formue, som konsortiet ejer 
og som anvendes i sådan luftfart og sådan anden virksomhed, 
i forhold til den andel i konsortiet, som ejes af andelsha- 
vere, som er hjemmeherende henholdsvis i Danmark, Norge og 
Sverige.

2. Bestemmelserne i artikel 15, stykke. 3, b) finder til- 
lige anvendelse på indkomst ved arbejde, som udfores om bord 
på luftfartojer, som anvendes i indenrigstrafik af konsor- 
tierne Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS 
Commuter.



3. Bestemmelserne i stykke 1 og stykke 2 finder - efter 
aftale meHem de kompetente myndigheder i Danmark, Norge og 
Sverige - tillige anvendelse for så vidt angår noget andet 
konsortium eller anden lignende sammenslutning med formål at 
drive luftfart eller anden dermed direkte sammenhangende 
virksomhed, når i en sådan sammenslutning kun deltagere i 
SAS, direkte eller indirekte, har andele, og når 
sammenslutningen i det vxsentlige er opbygget i 
overensstemmelse med de principper, som gaelder for SAS.

V. Til artiklerne 8. 13 og 23.

Andel i fortjeneste ved sådan virksomhed, som omhandles 
i artikel 8, stykke 1 og 3, andel i fortjeneste ved afhän­
delse af formuegenstande, som omhandles i artikel 13, stykke 
4 og 5, samt andel i formue som omhandles i artikel 23, 
stykke 3 og 4, som en person, der er hjemméhorende i en 
kontraherende stat, erhverver eller ejer som andelshaver i 
et foretagende, kan kun beskattes i denne stat, såfremt

a) andelshaverne er hjemmehorende i forskellige kon­
traherende stater, og

b) foretagendet drives af et selskab eller anden 
sammenslutning med solidarisk ansvarlige delta­
gere, hvoraf mindst en tillige er ubegraenset an­
svar lig, samt

c) det ikke er åbenbart, at foretagendets virkelige 
ledelse har sit saede alene i een kontraherende 
stat.

De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan 
trmffe aftale om anvendelsen af de i förste afsnit angivne 
beskatningsprincipper også i tilfaelde, hvor de der angivne 
forudsaetninger ikke föreligger.
VI Til artikel 13.



Bestemmelserne i artikel 13, stykke 6 og 7, berorer 
ikke Danmarks ret til i henhold til sin lovgivning at 
beskatte aktieavance som en person, der flytter fra Danmark, 
anses for at havé opnået ved fraflytningen.

VII. Til artikel 15.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2 kan 
indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kommune i 
Finland, Norge eller Sverige, som grenser til landegrensen 
mellem Finland og Sverige henholdsvis Finland og Norge, op- 
peberer ved personligt arbejde, som udfores i en sådan kom­
mune i en anden af disse stater, kun beskattes i den stat, 
hvori den omhandlede person er hjemmehorende, under forud- 
setning af, at denne person regelmessigt opholder sig på sin 
faste bopel i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, kan 
indkomst, som en person, der er hjemmehorende i Sverige, 
oppebxrer ved varigt personligt arbejde, som udfores i Dan­
mark, kun beskattes i Sverige, under forudsxtning af, at 
denne person regelmxssigt opholder sig på sin faste bopxl i 
Sverige.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, kan 
indkomst, som en person, der er hjemmehorende i Danmark, 
oppebxrer ved varigt personligt arbejde, som udfores i Sve­
rige, kun beskattes i Danmark, under forudsxtning af, at 
denne person regelmxssigt opholder sig på sin faste bopxl i 
Danmark.

4. Bestemmelserne i stykke 2 og 3 finder kun anvendelse, 
såfremt arbejdet vedvarer i en sammenhxngende periode på 
mindst 6 måneder.

5. Med udtrykket "varigt personligt arbejde" forstås an- 
sxttelsesforhold, som er indgået i den hensigt at vxre den 
skattepligtiges hovedbeskxftigelse.



6. Med udtrykket "regelmaessigt opholder sig" forstås, at 
den skattepligtige sorn hovedregel mindst en gang om ugen 
opholder sig på sin faste bopael i den kontraherende stat, 
hvori han er hjemmeherende.For at en skattepligtig skal an­
ses for at opholde sig på sin faste bopael, skal opholdet i 
bopaelsstaten omfatte mindst 2 dage. Herved gaelder, som i den 
evrige del af overenskomsten, hvor udtrykket "dag" förekom­
mer, at der med "dag" også menes en del af en dag.

7. I artikel 15, stykke 2, d), anses en arbejdstager, der 
er hjemmehorende i en kontraherende stat, for udlejet, når 
han af nogen (udlejer) stilles til rådighed for at udfere 
arbejde i nogen andens (hvervgiver/bygherre) virksomhed i en 
anden kontraherende stat, forudsat, at hvervgiveren/bygher- 
ren er hjemmehorende eller har fast driftssted i denne anden 
stat, og at udlejeren ikke har ansvar for og ej heller baerer 
risikoen for arbejdsresultatet.

Spergsmålet om, hvorvidt en arbejdstager skal anses for 
udlejet, afgeres ud fra en samlet bedemmelse. Ved denne be- 
demmelse skal det isaer tillägges vaegt, om

a) den overordnede ledelse af arbejdet påhviler 
hvervgiveren/bygherren,

b) arbejdet udferes på en arbejdsplads, som hvervgi- 
veren/bygherren disponerer över, og for hvilken 
han baerer ansvaret,

c) vederlaget til udlejeren beregnes efter den tid, 
der er medgået, eller under hensyntagen til anden 
sammenhaeng mellem vederlaget og den len, som ar- 
bejdstageren får,

d) hovedparten af arbejdsredskaber og materiel stil­
les til rådighed af hvervgiveren/bygherren, og



e) udlejeren ikke ensidigt fastsaetter antallet af
arbejdstagere og de kvalifikationer, som disse 
skal havé.

VIII. Til artiklerne 15 og 19.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og 
artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er 
hjemmehorende i en kommune i Norge eller Sverige, som grän­
ser til landegraensen mellem disse stater, oppebaerer for 
personligt arbejde, som udfores i en sådan kommune i den 
anden af disse stater, kun beskattes i den stat, hvori den 
pågaeldende person er hjemmehorende, under forudsaetning af, 
at denne person regelmaessigt opholder sig på sin faste bopael 
i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og 
artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er 
hjemmehorende i Sverige, oppebaerer ved varigt personligt 
arbejde, som udfores i Danmark, kun beskattes i Sverige, 
under forudsaetning af, at denne person regelmaessigt opholder 
sig på sin faste bopael i Sverige.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, og 
artikel 19, stykke 1, kan indkomst, som en person, der er 
hjemmehorende i Danmark, oppebaerer ved varigt personligt 
arbejde, som udfores i Sverige, kun beskattes i Danmark, 
under forudsaetning af, at denne person regelmaessigt opholder 
sig på sin faste bopael i Danmark.

4. Bestemmelserne i stykke 2 og 3 finder kun anvendelse, 
såfremt arbejdet vedvarer i en sammenhaengende periode på 
mindst 6 måneder.

5. Med udtrykket "varigt personligt arbejde" forstås an- 
saettelsesforhold, som er indgået i den hensigt at vaere den 
skattepligtiges hovedbeskaeftigelse.



6. Med udtrykket "regelmässigt opholder sig" forstås, at 
den skattep ligt ige som hovedregel mindst en gang om ugen 
opholder sig på sin faste bopael i den kontraherende stat, 
hvori han er hjemmehorende. For at en skattepligtig skal 
anses for at opholde sig på sin faste bopael, skal opholdet i 
bopaelsstaten omfatte mindst 2 dage. Herved gaelder, som i den 
ovrige del af overenskomsten, hvor udtrykket "dag" förekom­
mer, at der med "dag" også menes en del af en dag.

IX Til artikel 18.

Uanset bestemmelserne i artikel 18 skal i forholdet
mellem Danmark og Faeroerne gaelde folgende:
Pension, livrente, sociale sikringsydelser, underholdsbidrag 
og andre tilsvarende ydelser, der hidrorer fra en del af 
riget og betales til en person, der er hjemmehorende i den 
anden del af riget, kan kun beskattes i denne anden del af 
riget.

X Til artikel 19.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 19 skal i forholdet
mellem Danmark og Faeroerne gaelde folgende:

a) Vederlag (undtagen pensioner), der udbetales af en
del af riget, dets politiske underafdelinger eller 
lokale myndigheder til en fysisk person for
udforelse af hverv for denne del af riget, dets
underafdelinger eller myndigheder, kan kun 
beskattes i den del af riget, hvor arbejdet er
udfort.

b) Uanset bestemmelsen i litra a) kan vederlag, som 
en person, der er hjemmehorende i en del af riget, 
oppebaerer for personligt arbejde i 
tjenesteforhold, der er udfort i den anden del af 
riget, kun beskattes i den forstnaevnte del af 
riget, såfremt:



1) modtageren opholder sig i den anden del af 
riget i en periode, der ikke överstiger 60 
dage i sammenhaeng og

2) vederlaget udbetales af det "saedvanlige tje- 
nestested".

c) Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 samt i 
protokollens punkt IX ovenfor skal findé 
anvendelse på vederlag, som oppebaeres for arbejde, 
udfort i förbindelse med erhvervsvirksomhed, der 
udoves af en del af riget, dets politiske 
underafdelinger eller lokale myndigheder.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 ovenfor skal i for- 
holdet mellem Danmark og Faeroerne gaelde folgende :

a) Ydelser, der er fastsat af det offentlige 
udelukkende til daekning af udgifter ved offentligt 
eller tjenstligt hverv, og som ikke indeholder 
noget arbej ds veder lag, og som den danske stat, 
dens politiske underafdelinger eller lokale myn­
digheder udbetaler til personer, der arbejder på 
Faeroerne, kan kun beskattes i Danmark.

b) Ydelser, der er fastsat af det offentlige udeluk­
kende til daekning af udgifter ved offentligt eller 
tjenstligt hverv, og som ikke indeholder noget 
arbejdsvederlag, og som Faeroernes landsstyre, dets 
politiske underafdelinger eller lokale myndigheder 
udbetaler til personer, der arbejder i Danmark, 
kan kun beskattes på Faeroerne.

Bestemmelserne i stk. 2, litra a) og b), ovenfor gaelder for 
de förste 5 år, i hvilke personen oppebaerer naevnte ydelser.

XI. Til artikel 20.



1. En person, som opholder sig i en anden kontraherende 
stat end på Faeroerne og en person som opholder sig i en an­
den kontraherende stat end i Island udelukkende med henblik 
på

a) studier ved et universitet eller anden undervis­
ningsanstalt i denne anden kontraherende stat, 
eller

b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbrugs- el­
ler skovbrugspraktik i denne anden kontraherende 
stat,

og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende 
på Faeroerne eller i Island, beskattes for så vidt angår 
indkomst ved beskaeftigelse i den forstnaevnte kontraherende 
stat kun af den del af indkomsten, som överstiger 20.000 
svenske kroner pr. kalenderår eller modvaerdien i dansk, 
finsk, isländsk eller norsk valuta. Det forannaevnte belob 
omfatter under uddannelsesophold i Finland, Norge eller 
Sverige det for det pågaeldende kalenderår gaeldende person- 
fradrag.

2. Skattefrihed i henhold til stykke 1 indrommes kun for 
en periode, som med rimelighed eller efter saedvane medgår 
til studierne eller praktiktjenesten, dog hojst for seks på 
hinanden folgende kalenderår.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 ovenfor skal i 
forholdet mellem Danmark og Faeroerne gaelde folgende:

Studerende, laerlinge og lignende, der er, eller som - 
umiddelbart for opholdet i en del af riget -, var bosat i 
den anden del af riget, og som midlertidigt opholder sig i 
den forstnaevnte del af riget udelukkende i studie- eller 
uddannelsesojemed, beskattes ikke i denne del af riget af



beleb, sora de modtager fra den anden del af riget eller fra 
udlandet til underhold, studier eller uddannelse.

De beskattes ej heller af beleb, der udbetales som 
vederlag for tjenesteydelser forudsat, at disse tjenesteyd- 
elser er nodvendige for deres ophold.

Studerende, lärlinge og lignende, der umiddelbart för 
opholdet i Danmark var bosat på Faeroerne, beskattes ikke på 
Faeroerne af vederlag for tjenesteydelser, som udfores i Dan­
mark.

Sorn studerende anses ikke personer, der efter en 
afsluttet uddannelse påbegynder en specialuddannelse eller 
en uddannelse inden for et andet område.

Et ophold anses for midlertidigt, hvis det ikke över­
stiger den normerede studietid med et tillaeg af 2 år.

Et ophold anses ikke for at vaere "udelukkende i studie- 
eller uddannelsesojerned", såfremt opholdet for studiets på- 
begyndelse överstiger 6 måneder.

Til denne 6-måneders periode skal ikke medregnes den 
tid, dog maksimalt 1 år, der anvendes i förbindelse med et 
forberedende kursus, der kraeves af uddannelsesinstitutionen 
som en forudsaetning for at kunne påbegynde studiet.

I tilfaelde, hvor aegtefaeller begge soger optagelse på en 
uddannelsesinstitution og kun den ene optages, suspenderes 6 
måneders regelen for den anden aegtefaelles vedkommende, dog 
hojst for en periode på i alt 2 år.

Bestemmelsen skal havé virkning for indkomst, der 
oppebaeres fra og med den 1. januar 1989. "Faerofradrag" skal 
dog indrommes i vederlag for tjenesteydelser fra og med 1. 
januar 1988, uanset om vederlaget hidrorer fra Danmark eller 
fra udlandet.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 beskattes studerende, 
laerlinge og lignende, der er, eller som - umiddelbart for 
opholdet i Danmark -, var hjemmehorende i Island, og som 
midlertidigt opholder sig i Danmark udelukkende i studie- 
eller uddannelsesojemed, ikke af belob, der udbetales som



vederlag for tjenesteydelser, forudsat at disse tjeneste- 
ydelser er nodvendige for deres ophold.

5. En person, sorn studerer ved universitet eller anden 
undervisningsanstalt i en anden kontraherende stat end Fin­
land, og sorn under midlertidigt ophold i Finland har be- 
skaeftigelse i Finland i hojst 100 dage inden for samme ka­
lenderår for at opnå praktisk erfaring i tilslutning til 
studierne, beskattes i Finland kun af den del af indkomsten 
ved beskaeftigelsen, som överstiger en gennemsnitlig måneds- 
indkomst på 2.400 finske mark. Fra beskatning ifolge dette 
stykke undtages dog sammenlagt hojst 8.000 finske mark per 
kalenderår.

6. Studerende ved universitet eller anden undervisnings­
anstalt i en anden kontraherende stat end Sverige, som ved 
midlertidigt ophold i Sverige har beskaeftigelse der, som har 
tilknytning til studierne eller uddannelsen, beskattes i 
Sverige kun af den del af indkomsten ved beskaeftigelsen, som 
överstiger 10.000 svenske kroner pr. kalenderår.

7. Personer, der er hjemmehorende i en anden kontraherende 
stat end Danmark og som under midlertidigt ophold i Danmark 
har beskaeftigelse i Danmark i hojst 100 dage inden for samme 
kalenderår, beskattes i Danmark kun af den del af 
indkomsten, der överstiger et beleb, som efter gaeldende 
regler anses for at vaere nodvendigt for hans underhold, 
under forudsaetning af, at arbejdet er udfort indenfor 
rammerne af det nordiske program for udveksling af praktik- 
og feriearbejde, og at arbejdet er formidlet af Nordjobb.

Det belob, som anses at vaere nodvendigt for den pågaeldendes 
ophold, fastsaettes på årsbasis og nedsaettes i forholdet 
mellem opholdets laengde i Danmark og hele kalenderåret.

Bestemmelserne i dette stykke finder anvendelse fra og med
1. januar 1989.



8. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan 
treffe aftale om anvendelsen af bestemmelserne i stykke 1-7. 
De kompetente myndigheder kan også traeffe aftale om sådan 
aendring af de der naevnte belob, som findes rimelig under 
hensyntagen til förändring i pengevaerdi, aendret lovgivning i 
nogen af de kontraherende stater eller anden lignende årsag.

XII. Til artikel 25.

1. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 2, kan på begaering 
af Faeroerne aendres og erstattes af felgende tekst:

Ma) Såfremt en person, der er hjeramehorende på Faer- 
Oerne, oppebaerer indkomst eller ejer formue, som 
ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan 
beskattes i en anden kontraherende stat, skal 
Faeroerne, medmindre bestemmelserne i artikel 10, 
stykke 8, förste afsnit, eller litra b) eller c) 
nedenfor medforer andet, fra denne persons faeroske 
indkomstskat eller formueskat fradrage et belob 
svarende til den indkomstskat eller formueskat, 
som er er lagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den del af den faeroske indkomstskat eller 
formueskat, beregnet for sådant fradrag, som svares af den 
indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) Såfremt en person, der er hjemmehorende på 
Faeroer-

ne, oppebaerer indkomst eller ejer formue, som i 
henhold til bestemmelserne i denne overenskomst 
kun kan beskattes i en anden kontraherende stat, 
kan Faeroerne medregne indkomsten eller formuen i 
beskatningsgrundlaget, men skal i den faeroske skat 
på indkomsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten eller formueskatten, som svares af 
den indkomst, der hidrorer fra denne anden stat,



eller af den formue, som kan beskattes i denne 
anden stat.

C) Såfremt en person, der er hjemmehorende på Faer- 
oerne, fra en anden kontraherende stat oppebaerer 
indkomst ved personligt arbejde, som omhandles i 
artikel 15 eller artikel 21, stykke 7, og som i 
henhold til disse artikler kan beskattes i denne 
anden kontraherende stat, kan Faeroerne medregne 
indkomsten i beskatningsgrundlaget, men skal i den 
faeroske skat på indkomsten fradrage den del af 
indkomstskatten, som svares af den indkomst, der 
hidrerer fra denne anden stat."

Anmodning om en sådan aendring fremsaettes ad diplomatisk 
vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende 
stater. Ändringen traeder i kraft den tredivte dag efter den 
dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget 
sådan underretning, og dens bestemmelser anvendes for så 
vidt angår formueskatter, på formue, på hvilken skat pålig- 
nes på grundlag af en skatteansaettelse företaget i det andet 
kalenderår efter det, i hvilket aendringen traeder i kraft, 
eller senere.

2. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 4, kan på begaering 
af Island aendres og erstattes af folgende tekst:

"a) Såfremt en person, der er hjemmehorende i Island, 
oppebaerer indkomst eller ejer formue, som ifolge 
bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes 
i en anden kontraherende stat, skal Island, med- 
mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8, 
förste afsnit, eller litra b) nedenfor medforer 
andet,



1) fra denne persons isländske indkomstskat 
fradrage et belob svarende til den indkomst- 
skat, som er erlagt i denne anden stat;

2) fra denne persons isländske formueskat fra­
drage et belob svarende til den formueskat, 
som er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den del af den isländske indkomstskat eller 
formueskat, beregnet for sådant fradrag, som svares af den 
indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) Såfremt en person, der er hjemmehorende i Island, 
oppebaerer indkomst eller ejer formue, som i hen- 
hold til bestemmelserne i denne overenskomst kun 
kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan 
Island medregne indkomsten eller formuen i be- 
skatningsgrundlaget, men skal i den isländske skat 
på indkomsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten henholdsvis formueskatten, som 
svares af den indkomst, der hidrorer fra denne 
anden stat, respektive den formue, som ejes der."

Anmodning om en sådan aendring fremsaettes ad diplomatisk 
vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende 
stater. Ändringen traeder i kraft den tredivte dag efter den
dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget
sådan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for så vidt angår skatter, som indeholdes ved
kilden, på indkomst, som oppebaeres den 1. januar i

det kalenderår, som fOlger naermest efter det år, 
hvori aendringen traeder i kraft, eller senere;



b) for så vidt angår ovrige indkomstskatter, på 
skatter, sorn fastsxttes for skatteår (regnskabs- 
år), der begynder den 1. januar i det kalenderår, 
som folger nxrmest efter det år, i hvilket xndring­
en trxder i kraft, eller senere;

c) for så vidt angår formueskatter, på formue, på 
hvilken skat pålignes på grundlag af en skattean- 
sxttelse företaget i det andet kalenderår efter 
det, i hvilket xndringen traeder i kraft, eller 
senere.

3. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 5, kan på begxring 
af Norge xndres og erstattes af folgende tekst:

"a) såfremt en person, der er hjemmehorende i Norge, 
oppebxrer indkomst eller ejer formue, som ifolge 
bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes 
i en anden kontraherende stat, skal Norge, 
medmindre bestemmelserne i. artikel 10, stykke 8, 
förste afsnit, eller litra b) nedenfor medforer 
andet,

1) fra denne persons norske indkomstskat 
fradrage

et beleb svarende til den indkomstskat, som 
er erlagt i denne anden stat;

2) fra denne persons norske formueskat fradrage 
et belob svarende til den formueskat, som er 
erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget 
tilfxlde kunne overstige den del af den norske 
indkomstskat eller formueskat, beregnet for sådant 
fradrag, der svares af den indkomst eller formue, 
som kan beskattes i denne anden stat.



b) Såfremt en person, der er hjemmehorende i Norge 
oppebaerer indkomst eller ejer formue, sorn i hen- 
hold til bestenunelserne i denne overenskomst kun 
kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan 
Norge medregne indkomsten eller formuen i beskat- 
ningsgrundlaget, men skal i den norske skat på 
indkomsten eller formuen fradrage den del af ind- 
komstskatten henholdsvis formueskatten, som svares 
af den indkomst, der hidrorer fra denne anden 
stat, respektive den formue, som ejes der."

Anmodning om en sådan aendring fremsaettes ad diplomatisk 
vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende 
stater. Andringen traeder i kraft den tredivte dag efter den 
dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget 
sådan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for så vidt angår skatter, som indeholdes ved 
kilden, på indkomst, som oppebaeres den 1. januar i 
det kalenderår, som folger naermest efter det år, 
hvori aendringen traeder ikraft, eller senere;

b) for så vidt angår ovrige indkomstskatter, på 
skatter, som fastsaettes for skatteår (regnskabs- 
år), der begynder den 1. januar i det kalenderår, 
som f olger naermest efter det år, i hvilket 
aendringen traeder ikraft, eller senere;

c) for så vidt angår formueskatter, på formue, på 
hvilken skat pålignes på grundlag af en skattean- 
saettelse företaget det andet kalenderår efter det, 
i hvilket aendringen traeder ikraft, eller senere.

4. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 6, kan på begaering 
af Sverige aendres og erstattes af folgende tekst:



"a) såfremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, 
oppebaerer indkomst eller ejer formue, sorn ifolge 
bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes 
i en anden kontraherende stat, skal Sverige, med- 
mindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8, 
fjerde afsnit, eller litra b) eller c) nedenfor 
medferer andet,
1) - under iagttagelse af bestemmelserne i 

svensk lovgivning (også med den ordlyd, som 
den i fremtiden kan få ved at aendres uden at 
de her angivne almindelige principper aendres) 
- indremme fradrag i indkomstskatten med et 
beleb, svarende til den indkomstskat, som er 
erlagt i denne anden stat;

2) indremmene fradrag i denne persons svenske 
formueskat med et beleb, svarende til den 
formueskat, som er erlagt i denne anden stat. 
Fradragsbelebet skal imidlertid ikke 
overstige den del af den svenske formueskat, 
beregnet fer sådant fradrag, der svares af 
den formue, som kan beskattes i denne anden 
stat.

b) Ved anvendelsen af litra a) ovenfor skal, i til- 
faelde hvor lempelse i henhold til saerlig lovgiv­
ning er indremmet ved finsk indkomst - eller for- 
muebeskatning af et svensk foretagendes faste 
driftssted i Finland, i svensk skat af foretagen- 
dets indkomst eller formue fradrages den 
indkomstskat, henholdsvis formueskat, som skulle 
havé vaeret pålignet i Finland, såfremt sådan 
skattelempelse ikke var indremmet.

c) Såfremt en person, der er hjemmeherende i Sverige, 
oppebaerer indkomst eller ejer formue, som i hen­
hold til bestemmelserne i denne overenskomst kun 
kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan



Sverige ved fastsaettelsen af skattesatsen for 
svensk progressiv beskatning af anden indkomst 
eller formue, tage den indkomst eller formue, som 
kun kan beskattes i den anden kontraherende stat, 
i betragtning."

Anmodning om en sådan aendring fremsaettes ad diplomatisk 
vej ved underretning til enhver af de andre kontraherende 
stater. Ändringen traeder i kraft den tredivte dag efter den 
dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget
sådan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for så vidt angår skatter, som indeholdes ved
kilden, på indkomst, som oppebaeres den 1. januar i 
det kalenderår, som folger naermest efter det år, 
hvori aendringen traeder i kraft, eller senere;

b) for så vidt angår ovrige indkomstskatter, på
skatter, som fastsaettes for skatteår (regnskabs-
år), der begynder den 1. januar i det kalenderår,
som f c Iger naermest efter det år, i hvilket aen- 
dringen traeder i kraft, eller senere,-

c) for så vidt angår formueskatter, på formue, på
hvilken skat pålignes på grundlag af en skattean- 
saettelse företaget i det andet kalenderår efter
det, i hvilket aendringen traeder i kraft, eller 
senere.

XIII Til artikel 26.

1. Såfremt en person som omhandlet i artikel 15, stykke 3,
a) på grund af bestemmelsen i artikel 26, stykke 2, beskat­
tes i Island eller Norge, skal han i den pågaeldende stat
havé ret til samme fradrag, som ville vaere indrommet harn,
såfremt han havde vaeret ansat ombord på et skib i interna­
tional trafik, registreret i denne stat.



2. Bestenunelserne i artikel 26, stykke 3, skal ligeledes 
findé anvendelse i de tilfaelde, sorn omhandles i protokollens 
III, stykke 3 og 4.

XIV. Til artikel 31.

1. For så vidt angår skattefrihed i Finland og Sverige for 
flådningsforeninger, som er stiftede for at varetage flåd- 
ningen i Torne og Muonio graenseelves offentlige flådnings- 
veje, gaelder, hvad der derom saerskilt er aftalt.

2. For så vidt angår spergsmålet om grundlaget for forde- 
lingen af beskatningen i Norge og Sverige af Luossavaara- 
Kiirunavaara Aktiebolags indkomster gaelder, hvad der derom 
er truffet saerlig aftale.

Originaleksemplaret til denne protokol deponeres i det 
finske udenrigsministerium, som tilstiller de ovrige kon- 
traherende stater bekraeftede kopier deraf.

Til bekraeftelse heraf har de dertil behörigt befuld- 
maegtigede undertegnet denne overenskomst.

Udfaerdiget i Helsingfors, den 12 . september 1989 i et 
eksemplar på dansk, faerosk, finsk, isländsk, norsk og svensk, 
idet der på svensk udfaerdiges to tekster, en for Finland og 
en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.



P R O T O K O L

t ti såttmåla millum rikisstjorn Danmarkar saman viö 
Foroya Landsstjri og rikisstjornirnar i Finnlandi, 
Islandi, Noregi og Svoriki sum er undirritaöur i dag at 
sleppa undan tviskatting av inntokum og ognum, eru 
undirritaöu samdir um hesar reglur, sum vera fastur partur 
I såttmålanum:

I. Til grein 5. 3. petti.

Hoast reglurnar I grein 5, 3. stk., skal, tå iö talan 
er um Foroyar oörumegin og Danmark, Finnland, Island, 
Noreg og Svoriki hinumegin, eitt byggi-, nygeröar-, 
innleggingar- ella uppsetingararbeiöi ella virksemi, sum 
fevnir um råölegging, eftirlit, råögeving ella aöra 
personliga hjälp i sambandi viö slikar aetlanir, vera 
fastur rakstrarstaöur, men bert um so er at aetlanin ella 
virksemiö er i gerö 1 meira enn 6 månaöir 1 einum 
såttmålabundnum riki.

II. Til grein 7 og 15.

1. Hoast reglurnar i grein 7 kann inntoka sum virki I 
Noregi ella Svoriki fåa fyri virksemi, sum veröur rikiö 1 
Svoriki åvikavist Noreg, bert veröa skattaö i ti rikinum, 
har virkiö er heimahoyrandi, um so er at virksemiö miöar 
imöti uppseting ella umsiting av sperristikum fyri 
reind^rum å teimum okjum framviö markinum millum Noreg og 
Svoriki, sum veröa nevnd i einum såttmåla sambsrt 4. 
stykki.



2. H6ast reglurnar I grein 15 kann inntoka, sura ein 
persönur, heimahoyrandi i Noregi ella Svoriki, faer fyri 
persönligt arbeiöi, ötinnt i Svoriki åvikavist Noregi, 
bert veröa skattaö I ti rikinum, har hesin personur er 
heimahoyrandi, um so er at arbeiöiö miöar imöti uppsetan 
ella umsiting av sperristiki fyri reindyrum å teimum okjum 
framviö markinum millum Noregi og Svoriki, suu veröa nevnd 
I einum såttmåla sambaert stykki 4.

3. Åsetingarnar i stykki 1 og 2 viövikjandi virkjum 
Svikavist persönum, heimahoyrandi i Noregi ella Svoriki, 
skulu eisini veröa nyttar samsvarandi um virki, åvikavist 
persönar, iö eru heimahoyrandi i Finnlandi ella Noregi.

4. Målsråöandi myndugleikar i teimum åvirkaöu 
såttmålabundnu rikjunum skulu viö sinåmillum avtalum åseta 
tey okini fram viö tey avvaramdi rikismarkini, sura 
åsetingarnar i stk. 1 - 3  skulu veröa nyttar um.

III Til qreinirnar 7, 10-15, 19 og 23.

1. Höast åsetingarnar i grein 7, grein 10, stykki 2, 
grein 11, stykki 2, og grein 12, stykki 2, kann inntoka, 
iö virki I Danmark ella Svoriki hevur I samband viö 
bygging og rakstur av fostum sambandi yvir Oyrasund, bert 
veröa skattaö I ti rikinum, virkiö er heimahoyrandi.

2. Höast åsetingarnar I grein 13, stykki 3, kann 
vinningur, sum virki åvikavist personur, heimahoyrandi i 
Danmark ella Svoriki hevur viö solu av ogn har, iö veröur 
njtt undir bygging og rakstri av fostum sambandi yvir 
Oyrasund, bert veröa skattaö i ti riki, har virkiö 
åvikavist persönurin er heimahoyrandi.

3. Höast åsetingarnar I grein 14, stykki 1, grein 15, 
stykki 1 og grein 19 kann inntoka, sum persönur, 
heimahoyrandi I Danmark ella Svoriki, hevur 1 samband viö



bygging og rakstur av fostum sambandi yvir Oyrasund, bert 
veröa skattaö i ti rikinum, har persönurin er 
heimahoyrandi.

4. Höast åsetingarnar i grein 23, stykki 6, kann ogn, 
sum umrodd i grein 23, og sum virki åvikavist personur, 
heimahoyrandi i Danmark ella Svoriki, eigur, og sum veröur 
nytt viö bygging og rakstri av fostum sambandi yvir 
Oyrasund, bert veröa skattaö I ti rikinum, har virkiö 
åvikavist persönurin er heimahoyrandi.

IV. Til qreinirnar 7, 8, 13, 15 og 23.

1. Åsetingarnar i grein 7, grein 8, stykki 1, grein 13, 
stykki 4, og grein 23, stykki 3 veröa i Danmark, Noregi og 
Svoriki at nyta um inntoku, sum samtokurnar Scandinavian 
Airlines System (SAS), Scanair ella SAS Commuter fåa viö 
handilsligari altjööa ella innanrikis loftferöslu og annaö 
at hesi loftferöslu beinleiöis tengt virki, og um 
kapitalvinning, sum nevndu samtokur fåa viö solu av 
leysafae, sum veröa nytt i tilikari loftferöslu og oörum 
tilikum virksemi, og um ogn, sum samtokurnar eiga og sum 
veröur nytt i tilikari loftferöslu og tilikum oörum 
virksemi, I mun til tann partin av samtokuni, sum eigarnir 
eiga, iö eru heimahoyrandi I åvikavist Danmark, Noregi og 
Svoriki.

2. Åsetingarnar I grein 15, stykki 3, b) veröa eisini 
nyttar um inntokur av arbeiöi, iö veröur utinnt um borö å 
flogforum, sum veröa nytt I innanrikis loftferöslu av 
samtokunum Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair 
ella SAS Commuter.

3. Åsetingarnar i stykki 1 og 2 veröa - sambaert avtalu 
millum målsråöandi myndugleikarnar i Danmark, Noregi og 
Svoriki - eisini nyttar um aöra samtoku ella aöra lika 
samtoku sum hava til endamåls at reka loftferöslu ella



annaö likt virksemi iö er beinleiöis tengt at henni, tå I 
tlllkari samtoku bert luttakarar I SAS, beinleiöis ella 
öbeinleiöis eiga partar, og tå samtokan fyri storan part 
er skipaö sambaert teimum meginreglum, sura eru galdandi 
fyri SAS.

V. Til greinirnar 8, 13 og 23.

Part I vinningi I tillkum virksemi sura er viögjort I 
grein 8, stykki 1 og 3, part I vinningi viö salu av 
ognarlutum, sum viögjort er I grein 13, stykki 4 og 5, og 
part I ogn sum viögjort er I grein 23, stykki 3 og 4, sum 
persönur heimahoyrandi I einum såttmälabundnum riki faer 
ella eigur sum parthavari I einum virki, kann bert veröa 
skattaö I hesum rikinum, um so er at

a) parthavarnir eru heimahoyrandi I ymiskum 
såttmålabundnum rlkjum og

b) virkiö veröur rikiö av einum felag ella aörari 
samtoku viö samåbyrgdum luttakarum, og skal minst ein 
av hesum eisini hava öavmarkaöa åbyrgd, og

c) taö ikki er eyösjnt, at veruliga leiösla virkisins 
hevur saeti sitt bert i einum av teimum såttmålabundnu 
rlkjunum.

Målsråöandi myndugleikarnir i teimum såttmålabundnu 
rlkjunum kunnu gera avtalu um nftslu av teimum meginreglum 
fyri skatting, iö eru Isettar I 1. stykki, eisini I forum 
tå nevndu treytir ikki eru loknar.



VI Til qrein 13.

Åsetingarnar i grein 13, stykki 6 og 7, nerva ikki 
raettin hjå Danmark sambaert tess löggåvu at skatta vinning 
av partabrovum, sum personur, iö flytur frå Danmark, 
veröur hildin at fåa I samband viö sjålva flytingina.

VII Til qrein 15.

1. Höast åsetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 kann 
inntoka, sum persönur, heimahoyrandi i einari kommunu i
Finnlandi, Noregi ella Svoriki, sum hevur mark til
landamark millum Finnland og Svoriki åvikavist Finnland og 
Noreg, hevur viö persånligum arbeiöi, titinnt i eini tilika 
kommunu I einum ©örum av hesum rikjum, bert veröa skattaö 
I tl rikinum, har viökomandi personur er heimahoyrandi, 
treytaö av, at hesin persönurin regluliga dvolur å sinum 
fasta böstaöi i hesum rikinum.

2. Höast reglurnar i grein 15, stykki 1 og 2 kann 
inntoka, sum persönur, iö er heimahoyrandi i Svoriki, faer 
viö stoöugum persönligum arbeiöi, sum veröur utinnt i
Danmark, bert veröa skattaö i Svoriki, treytaö av at hesin 
persönurin regluliga dvolur å sinum fasta bustaöi I 
Svoriki.

3. Höast reglurnar i grein 15, stykki 1 og 2 kann 
inntoka, sum persönur, iö er heimahoyrandi i Danmark, faer 
viö stoöugum persönligum arbeiöi, sum veröur ötinnt i
Svoriki, bert veröa skattaö i Danmark, treytaö av at hesin 
persönurin regluliga dvolur å sinum fasta böstaöi i 
Danmark.

4. Åsetingarnar i stykki 2 og 3 eru bert galdandi, um 
arbeiöiö varir i minsta lagi 6 månaöar i samanhangi.



5. Målberingin "stodugt persdnligt arbeidi" merkir 
setanarvidurskifti, sum eru gjord vid ti i hyggju at vera 
meginyrki hjå ti skattskylduga.

6. Målberingin "regluliga dvolur" merkir, at 
skattskyldugi sum meginregla I minsta lagi eina ferd um 
vikuna dvolur å slnum fasta bustaöi I ti såttmålabundna 
rikinum, har hann er heimahoyrandi. Fyri at skattskyldugur 
skal verda roknadur at dvolja å sinum fasta bGstadi, skal 
dvolid 1 bGstadarrikinum fevna um minst tveir dagar. 1 
hesum sambandi er galdandi, so sum i hinum portunum av 
såttmålanum, har målberingin "dagur" er nevndur, at vid 
"dag" eisini skilst partur av einum degi.

7. t grein 15, stykki 2 d), verdur ein arbeidstakari, 
heimahoyrandi i einum såttroålabundnum riki, roknadur fyri 
Gtleigadur, tå hann av einhvorjum (utleigara) verdur 
bjddadur Gt at arbeida i virkinum hjå einhvorjum ©drum 
(arbeidsgevara/byggiharra) i einum ©drum såttmälabundnum 
riki, treytad av, at arbeidsgevarin/byggiharrin er 
heimahoyrandi ella hevur fastan rakstrarstad i hesum
seinna nevnda rikinum og at Gtleigarin ikki hevur 
åbyrgdina av og heldur ikki stendur til svars fyri
Grslitinum av arbeidinum.

Tå gerast skal av um ein arbeidstakari er at rökna
sum Gtleigadur, skal hetta vera gjort ut frå eini 
heildarmetan. Tå id mett verdur, skal serstakur dentur 
verda lagdur å, um

a) arbeidsgevari/bygiharri hevur ovastu leidsluna,

b) arbeidid verdur gjort å einum arbeidsplåssi, sum
arbeidsgevarin/byggiharrin raedur yvir og ber 
åbyrgdina av,

c) gjaldid til Gtleigaran verdur roknad eftir tidini, 
sum arbeidid tekur, ella Gt frå odrum sambandi millum 
samsfningina og ta lon, sum arbeidstakarin faer,



d) arbeiösgevarin/byggiharrin letur storsta partin av 
amboöunum og tilfarinum, og

e) utleigarin åsetur ikki einsamallur taliö å 
arbeiöstakarum og utbugving teirra.

VIII. Til qreinirnar 15 og 19.

1. Höast åsetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2, og
grein 19, stykki 1, kann inntoka, sum personur,
heimahoyrandi i einari konununu i Noregi ella Svoriki, sum 
hevur mark til landamark millum hesi riki, faer fyri 
personligt arbeiöi, sum veröur utinnt i tilikari kommunu i 
hinum av nevndu rikjunum, bert veröa skattaö i ti rikinum, 
har viökomandi personur er heimahoyrandi, treytaö av at 
hesin personurin regluliga dvolur ä sinum fasta bustaöi i 
hesum rikinum.

2. Höast åsetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2, og
grein 19, stykki 1, kann inntoka, sum personur,
heimahoyrandi i Svoriki, faer fyri stoöugt persönligt 
arbeiöi, iö veröur utinnt i Danmark, bert veröa skattaö i 
Svoriki, treytaö av at hesin persönurin regluliga dvolur å 
sinum fasta böstaöi i Svoriki.

3. Höast åsetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 og grein 
19, stykki 1, kann inntoka, sum persönur, heimahoyrandi i 
Danmark faer fyri stoöugt persönligt arbeiöi, iö veröur 
Gtinnt i Svoriki, bert veröa skattaö i Danmark, treytaö 
av, at hesin persönur regluliga dvolur å sinum fasta 
böstaöi i Danmark.

4. Åsetingarnar i stykki 2 og 3 eru bert galdandi, um 
arbeiöiö varir i minsta lagi 6 månaöir i samanhangi.



5. Målberingin "stoöugt persönligt arbeiöi" merkir 
setanarviöurskifti, sum er gjort viö tl i hyggju at vera 
meginyrki hjå ti skattskylduga.

6. Målberingin "regluliga dvolur" merkir, at 
skattskyldugi sum meginregla i minsta lagi eina ferö um 
vikuna dvolur å sinum fasta böstaöi I ti såttmålabundna 
rikinum, har hann er heimahoyrandi. Fyri at skattskyldugur 
skal verda roknaöur at dvolja å sinum fasta bustaöi, skal 
dvoliö i bästaöarrikinum fevna um minst tveir dagar, t 
hesum sambandi er galdandi, so sum i hinum portunum av 
såttmålanum, har målberingin "dagur" er nevndur, at viö 
"dag" eisini skilst partur av einum degi.

IX Til grein 18.

Höast åsetingarnar i grein 18 skal millum Danmark og 
Foroyar veröa galdandi:

Eftirlenir, livrenta, almannaveitingar, 
uppihaldspeningur og aörar samsvarandi veitingar, iö stava 
frå einum parti av rikinum, og veröa goldnar einum
persöni, sum er heimahoyrandi i hinum partinum av rikinum, 
kunnu bert veröa skattaöar I seinna nevnda partinum av 
rikinum.

X Til grein 19.

1. Höast reglurnar i grein 19 skal millum Danmark og 
Foroyar vera galdandi:

a) Sams^ning (eftirlon undantikin), sum annar partur
rikisins, tess politisku undirdeildir ella 
myndugleikar å staönum rinda einum likamligum personi 
fyri innt starv fyri henda partin av rikinum, tess
undirdeildum ella myndugleikum, kann bert veröa
skattaö 1 ti partinum av rikinum, har sum arbeiöiö er 
gjort.



b) Uttan mun til reglurnar i litra a) kann samsjning, 
sum persönur, iö er heimahoyrandi i einum parti av 
rikinum, faer fyri persönligt arbeiöi i 
taenastuviöurskiftum, innt i hinum partinum av
rikinum, bert veröa skattaö I fyrra nevnda parti av 
rikinum, um so er at:

1) mottakarin dvolur 1 hinum partinum av rikinum I 
einum tlöarskeiöi, sum I samanhangi ikki fer upp 
um 60 dagar, og

2) "vanliga taenastustaöiö" rindar samsjningina.

c) Reglurnar 1 greinunum 15 og 16 og punkt IX I
protokollini skulu veröa njttar um sams^ning, sum 
faest fyri starv innt I samband viö vinnuvirki, sum 
partur av rikinum, tess politisku undirdeildir ella 
myndugleikar å staönum reka.

2. Hoast reglurnar 1 stykki 1, skal millum Danmark og 
Foroyar veröa galdandi:

a) Veitingar, sum taö almenna åsetir, bert til rindan av
almennum ella embaetisligum starvi, og sum ikki er 
nokur starvssamsjning og sum danska rlkiö, tess
politisku undirdeildir ella myndugleiki å staönum
rinda personum, sum starvast I Foroyum, kunnu bert 
veröa skattaöar I Danmark.

b) Veitingar, sum Foroya Landsstyri åsetir, bert til 
rindan av almennum ella embaetisligum starvi, og sum 
ikki er nokur starvssamsjning og sum Foroya 
Landsstyri, tess politisku undirdeildir ella 
myndugleiki å staönum rinda personum, sum starvast I 
Danmark, kunnu bert veröa skattaöar I Foroyum.



Reglurnar 1 2. stk., litra a) og b) eru galdandi fyri tey
fyrstu 5 årini, sum personur faer nevndu veitingar.

XI Til qrein 20.

1. Ein persönur, sum dvolur I einum ©örum 
såttmålabundnum riki enn Faroyum og ein persönur, sum 
dvolur I einum ©örum såttmålabundnum riki enn islandi, 
bert viö atliti til

a) lesnaö viö laerdan håskäla ella annan frålaerustovn i 
ti såttmålabundna rikinum ella

b) praktikk innan handil, fiskivinnu, idnaö, landbunaö 
ella skögarbruk i ti såttmålabundna rikinum,

og sum er ella beint åörenn dvoliö var heimahoyrandi i 
Foroyum ella i Islandi, veröur bert skattaöur av ti 
partinum av arbeiösinntokuni i fyrstnevnda såttmålabundnu 
rikinum, sum fer upp um 20.000 svenskar kronur i hvorjum 
ålmanakkaåri ella mötviröiö I donskum, finskum, islendskum 
ella norskum gjaldoyra. Åöur nevnda upphaedd fevnir, undir 
ötbugvingardveli i Finnlandi, Noregi ella Svoriki, um 
galdandi persönsfrådrått fyri awarandi ålmanakkaår.

2. Skattafraelsi sambaert stykki 1 veröur bert loyvt fyri 
eitt tiöarskeiö, sum eftir ©llum likindum ella eftir 
siövenju fer til lesnaö ella praktikktaenastu, to i mesta 
lagi fyri seks fylgjandi ålmanakkaår.

3. Höast åsetingarnar i stykki 1 og 2 er fylgjandi 
galdandi millum Danmark og Foroyar:

Lesandi, laerlingar og slik, sum eru ella sum - beint 
åörenn dvoliö i einum parti av rikinum - hovdu båstaö i 
hinum partinum av rikinum og sum bråöfengis dvolja i 
fyrstnevnda parti av rikinum bara viö lesi- og



GtbGgvingarendamåli, veröa ikki skattaö I hesum parti av 
rikinum av upphaeddum, sum tey fåa ur hinum partinum av 
rikinum ella uttanrikis til uppihalds, lesnaö ella
Gtbdgving.

Tey veröa heldur ikki skattaö av upphaeddum, iö veröa
goldnar sum samsjning fyri taenastuveitingar, treytaö av at
hesar taenastuveitingarnar eru neyöugar fyri teirra
uppihald.

Lesandi, laerlingar og tilik, sum beint åörenn dvoliö 
I Danmark vöru bGsett i Foroyum, veröa ikki skattaö i
F©royum av sams^ning fyri taenastuveitingar, sum veröa 
Gtinntar i Danmark.

Sum lesandi veröur ikki roknaöur persönur sum eftir
lökna GtbGgving byrjar eina serutbugving ella GtbGgving
innan annaö ©ki.

Eitt dval veröur roknaö bråöfengis, um taö ikki
varöar meir enn åsetta lestrartiö viö tveimum årum aftrat.

Eitt dv©l veröur ikki roknaö at vera "bara viö lesi- 
og GtbGgvingarendamåli" um dvoliö, åörenn lesturin 
byrjaöi, för upp um 6 månaöir.

Til nevnda 6- månaöa tiöarskeiöiö veröur ikki Iroknaö 
tann tiö, to i mesta lagi 1 år, sum veröur njtt i samband
viö fyrireikandi skeiö, sum utbugvingarstovnur treytar
fyri at kunna byrja lesnaöin.

t forum har hjun sokja upptoku å einum 
GtbGgvingarstovni og bert taö eina veröur upptikiö, so 
veröur 6 månaöar regian tikin Gr gildi, hvat viövikur 
hinum hjGnafelaganum, tö i mesta lagi i 2 år ialt.

Åsetingarnar skulu veröa galdandi fyri inntoku fingin 
frå og viö 1. januar 1989. "Foroyafrådråtturin" skal tö
veröa loyvdur I samsjningum frå og viö 1. januar 1988, 
uttan mun til um samsyningin stavar frå Danmark ella 
uttanrikis.

4. Uttan mun til åsetingarnar i stykki 1 veröa lesandi, 
laerlingar og slik, iö eru, ella sum beint åörenn dvoliö i 
Danmark, vöru heimahoyrandi i Islandi, og sum dvolja 
bråöfengis i Danmark bara viö lesi- ella



utbugvingarendamåli, ikki skattaö av upphaeddum iö verda 
goldnar sum samsfning fyri taenastaveitingar, treytaö av at 
hesar taenastuveitingar eru neyöugar fyri teirri uppihald.

5. Persönur, iö lesur viö laerdan håskula ella annan 
frålaerustovn I einum oörum såttmålabundnum riki enn 
Finnlandi, og sum undir bråöfengis dvoli 1 Finnlandi 
arbeiöur i Finnlandi i mesta lagi 100 dagar i sama 
ålmanakkaåri fyri at fåa verkligar royndir i samband viö 
lesnaöin, veröur i Finnlandi bert skattaöur av ti parti av 
arbeiösinntokuni, sum fer uppum eina meöal månaöarlon uppå 
2.400 finskar markar. Undantikiö skäfting sambaart hesum 
stykki eru tö ialt i mesta lagi 8.000 finskir markar fyri 
ålmanakkaåriö.

6. Lesandi viö laerdan håskula ella annan frålaerustovn i 
einum Börum såttmålabundnum riki enn Svoriki, og sum undir 
bråöfengis dvolja i Svoriki hava arbeiöi har, sum hevur 
samband viö lesturin ella utbugvingina, veröa i Svoriki 
bert skattaöir av ti parti av arbeiösinntokuni, sum fer 
uppum 10.000 svenskar krönur i einum ålmanakkaåri.

7. Personar, heimahoyrandi i einum oörum såttmålabundnum 
riki enn Danmark, og sum undir bråöfengis dvoli i Danmark 
hava arbeiöi i Danmark i mesta lagi 100 dagar i sama 
ålmanakkaåri, veröa bert skattaöir I Danmark av ti 
partinum av inntokuni, sum fer uppum eina upphaedd sum
sambaert galdandi reglum er neyöug til teirra upppihald, 
treytaö av, at arbeiöiö er skipaö innan karmarnar hjå 
noröurlendskum aetlanum um umbyti av praktikk- og
fritiöararbeiöi, og at arbeiöiö er skipaö gjognum 
Nordjobb.

Upphaeddin, sum veröur roknaö neyöug til uppihalds hjå
viökomandi, veröur åsett fyri eitt år og veröur minkaö I
mun til longdina av dvolinum i Danmark og alt
ålmanakkaåriö.



Åsetingarnar i hesum stykki eru galdandi frå og vid 1. 
januar 1989.

8. Målsråöandi myndugleikar I teimum såttmålabundnu 
rlkjunum kunnu gera avtalu um at njta åsetingarnar i 
stykkki 1 -7. Målsråöandi myndugleikar kunnu eisini gera
avtalu um slika broyting i teimum her nevndu upphaeddum, iö 
eru hoskandi viö atliti til broyting I peningaviröi,
löggåvu I einhvorjum av teimum såttmålabundnu rlkjunum 
ella av oörum tilikum grundum.

XII. Til grein 25.

1. Åsetingarnar i grein 25, stykki 2, kunnu eftir umbon 
frå Foroyum veröa broyttar og i staöin kemur henda oröing:

Ha) Um so er at personur, iö er heimahoyrandi i Foroyum, 
faer inntoku ella eigur ogn, sum sambaert åsetingunum i 
hesum såttmåla kann veröa skattaö i einum oörum 
såttmålabundnum riki, skulu Foroyar, uttan so at 
åsetingarnar i grein 10, stykki 8, fyrsta stykki, 
ella litra b) ella c) niöanfyri äseta annaö, i 
foroysku inntoku- ella ognarskattinum hjå hesum 
personum draga frå eina upphaedd, iö svarar til tann 
inntoku- ella ognarskatt, iö er goldin i seinna 
nevnda rikinum.

Frådråtturin skal to ikki nakrantiö fara uppum tann 
partin av foroyska inntoku- ella ognarskattinum, roknaöur 
åörenn slikan frådrått, iö veröur goldin av ti inntoku 
ella ogn, iö kann veröa skattaö i seinna nevnda rikinum.

b) Um so er, at persönur, heimahoyrandi i Foroyum, faer
inntoku ella eigur ogn, sum sambaert åsetingunum i 
hesum såttmåla bert kann veröa skattaö i einum oörum 
såttmålabundnum riki, kunnu Foroyar irokna hesa 
inntoku ella ogn i skattagrundarlagiö, men skulu i



foroyska skattinum av hesi inntoku ella ogn draga frå 
tann partin av inntoku- ella ognarskattinum, id 
veröur goldin av ti inntoku, sum stavar frå hinum 
seinna nevnda rikinum ella av teirri ogn, sum kann
verda skattad i seinna nevnda rikinum.

c) Um so er at personur, heimahoyrandi i Foroyum, faer 
inntoku frå einum odrum såttmålabundnum riki fyri 
persdnligar taenastur, sum umroddar I grein 15 ella 
grein 21, stykki 7, og sum sambaert åsetingarnar i 
hesum greinum, kunnu verda skattadar I hesum seinna 
nevnda såttmålabundna rikinum, kunnu Foroyar irokna 
hesa inntoku i skattagrundarlagid, men skulu i 
foroyska skattinum av hesi inntoku draga frå tann
partin av inntokuskattinum, id verdur goldin av ti 
inntoku, sum stavar frå hinum seinna nevnda rikinum."

Umben um tilika broyting verdur at boda frå 
stjornarliga vid bodsending til eitt og hvort av hinum
såttmålabundnu rikjunum. Broytingin kemur i gildi
triatianda dagin eftir tann dag, tå id oll såttmålabundnu 
rikini hava fingid tilik bod, og treytirnar i broytingini 
verdur n^tt, hvat vidvikur ognarskatti, å ogn, sum skattur 
verdur åliknadur å, grundad einari skattaåseting i odrum 
ålmanakkaårinum eftir tad, broytingin kemur I gildi, ella 
seinni.

2. Åsetingarnar i grein 25, stykki 4, kunnu eftir umbon 
frå islandi broytast og henda ording koma i stadin:

"a) Um so er at persönur, heimahoyrandi i islandi, faer 
inntoku ella hevur ogn, sum sambaert åsetingunum i 
hesum såttmåla kann verda skattad i einum odrum 
såttmålabundnum riki, skal island, uttan so at 
åsetingarnar i grein 10, stykki 8, stykki 1 ella 
litra b) nidanfyri, åseta annad,

1) draga frå i islendska inntokuskattinum hjå hesum



persöni, eina upphaedd, sum svarar til tann 
innt®kuskatt, iö er goldin i hesum seinna nevnda 
rikinum,

2) draga frå i islendska ognarskattinum hjå hesum 
persöni eina upphaedd, sum svarar til tann 
ognarskatt, iö er goldin i hesum seinna nevnda 
rikinum.

Frådråtturin skal tö ikki nakrantlö kunna fara uppum 
tann partin av Islendska inntoku- ella ognarskattinum, 
roknaöur åörenn slikan frådrått, iö veröur goldin av ti 
inntoku ella ogn, iö kann veröa skattaö i hesum seinna 
nevnda rikinum.

b) Um so er at persönur, heimahoyrandi i islandi, faer 
inntoku ella eigur ogn, sum sambaert åsetingunum i 
hesum såttmåla bert kann veröa skattaö i einum oörum 
såttmålabundnum riki, kann island irokna inntokuna 
ella ognina i skattingargrundarlagiö, men skal i 
islendska skattinum av inntckuni ella ognini draga 
frå tann partin av inntokuskattinum åvikavist 
ognarskattinum, sum veröur goldin av ti inntoku, sum 
stavar frå hinum seinna nevnda rikinum, åvikavist 
ognina har."

Umben um tilika broyting veröur at boöa frå 
stjörnarliga viö boösending til eitt og hvort av hinum 
såttmålabundnu rikjunum. Broytingin kemur i gildi 
triatianda dagin eftir tann dag, tå iö eli hini 
såttmålabundnu rikini hava fingiö tilik boö, og treytirnar 
i broytingini veröur n^tt

a) hvat viövikur kelduskatti, um inntokur sum faest tann 
1. januar i ti ålmanakkaåri, sum kemur beint aftanå 
taö år, broytingin kemur i gildi, ella seinni;



b) hvat viövikur ©örum inntokuskatti, um skattir, sum 
veröa åsettir fyri eitt skattaår (roknskaparår), sum 
byrjar tann 1. januar I ti ålmanakkaåri, sum kemur 
beint aftanå taö åri, broytingin kemur i gildi, ella 
seinni;

c) hvat viövikur ognarskatti, um ogn, iö skattur veröur 
llknaöur å, grundaö å skattaållkning, iö er gjord 
annaö ålmanakkaår eftir taö år broytingin kemur I 
gildi, ella seinni.

3. Åsetingarnar I grein 25, stykki 5, kunnu eftir umbon 
frå Noregi veröa broyttar og henda oröing koma I staöin:

"a) Um so er at personur, heimahoyrandi i Noregi, faer 
inntoku ella hevur ogn, sum sambaert åsetingunum I 
hesum såttmåla kann veröa skattaö 1 einum oörum
såttmålabundnum riki, skal Noreg, uttan so at
åsetingarnar I grein 10, stykki 8, 1. stykki ella
litra b) niöanfyri, åseta annaö,

1) draga frå I norska inntokuskattinum hjå hesum
persöni eina upphaedd, sum svarar til tann
inntokuskatt, iö er goldin I hesum seinna nevnda 
rlkinum,

2) draga frå I norska ognarskattinum hjå hesum
persöni eina upphaedd, sum svarar til tann
ognarskatt, iö er goldin I hesum seinna nevnda 
rlkinum.

Frådrätturin skal tö ikki nakrantiö kunnaö fara uppum 
tann partin av norska inntoku- ella ognarskattinum,
roknaöur åörenn sllkan frådrått, iö veröur goldin av ti 
inntoku ella ogn, iö kann veröa skattaö I hesum seinna 
nevnda rlkinum.



b) Um so er at personur, heimahoyrandi i Noregi faer 
inntoku ella eigur ogn, sum sambaert åsetingunum i 
hesum såttmåla bert kann veröa skattaö i einum oörum 
såttmålabundnum riki, kann Noreg Irokna hesa inntoku 
ella ogn i skattagrundarlagiö, men skal i norska
skattinum av hesi inntoku ella ogn draga frå tann
partin av inntoku- åvikavist ognarskattinum, iö 
veröur goldin av ti inntoku ella ogn, sum stavar fra 
hinum oörum rikinum."

Umbon um tilika broyting veröur at boöa frå 
stjornarliga viö boösending til eitt og hvort av hinum
såttmålabundnu rikjunum. Broytingin kemur i gildi 
triatianda dagin eftir tann dag, tå iö oll såttmålabundnu 
rikini hava fingiö tilik boö og broytingarnar i 
såttmålanum veröa njttar

a) hvat viövikur kelduskatti, um inntokur, sum fåast 
tann 1. januar i ti ålmanakkaåri, sum kemur beint 
aftanå taö år, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat viövikur oörum inntokuskatti, um skattir, iö 
veröa åsettir fyri eitt skattaår (roknskaparår), sum 
byrjar tann 1. januar i ti ålmanakkaåri, sum kemur 
beint aftanå taö åriö broytingin kemur i gildi, ella 
seinni;

c) hvat viövikur ognarskatti, um ogn, iö skattur veröur 
liknaöur å, grundaö å skattaålikning, iö er gjord
annaö ålmanakkaår eftir taö år broytingin kemur i 
gildi, ella seinni.

4. Åsetingarnar i grein 25, stykki 6, kunnu eftir umbon 
frå Svoriki veröa broyttar og henda oröing koma i staöin:

Ma) Um so er at personur, heimahoyrandi i Svoriki, faer
inntoku ella hevur ogn, sum sambaert åsetingunum i hesum



såttmåla kann veröa skattaö I einum oörum såttmålabundnum 
rlki, skal Svoriki, uttan so at åsetingarnar 1 grein 10, 
stykki 8, 4. stykki ella litra b) ella c) niöanfyri,
åseta annaö,

1) - tå havdar veröa 1 huga åsetingarnar i svenskari 
löggåvu (eisini viö broyttari oröing, sum hon 
kann fåa I framtiöini, uttan tö at vanligar 
meginreglur I hesum såttmåla veröa broyttar) 
loyva frådrått i inntokuskattinum viö eini 
upphaedd, iö svarar til tann inntokuskatt, iö er 
goldin i hesum seinna nevnda rikinum;

2) loyva frådråtti I svenska ognarskattinum hjå
hesum persöni viö eini upphaedd, sum svarar til
tann ognarskatt, iö er goldin i hesum seinna
nevnda rikinum. Frådråtturin skal tö ikki
nakrantiö kunna fara uppum tann partin av svenska 
ognarskattinum, roknaöur åörenn slikan frådrått,
iö veröu goldin av ti ogn, iö kann veröa skattaö 
i hesum seinna nevnda rikinum.

b) Tå iö åsetingarnar i litra a) veröa n^ttar skal, tå
laetti sambaert serstaka löggåvu er jåttaöur i samband 
viö finska inntoku- ella ognarskatting av fostum 
rakstrarstaöi hjå svenskum virki i Finnlandi, I
svenska skattinum av virkisins inntokum ella ognum,
dragast frå tann inntoku- åvikavist ognarskattur, sum 
skuldi havt veriö åliknaöur i Finnlandi, um nevndi 
laetti ikki varö jåttaöur.

c) Um persönur, heimahoyrandi i Svoriki, faer inntoku
ella eigur ogn, sum sambaert åsetingunum i hesum 
såttmåla bert kunnu skattast i einum oörum
såttmålabundnum riki, kann Svoriki, tå åsettur veröur 
skattastigi fyri svenskan stigandi skatt av aörari
inntoku ella ogn, rökna uppi ta inntoku ella ogn, sum 
bert kann veröa skattaö i hinum såttmålabunda 
rikinum."



Umbon um tilika broyting veröur at boöa frå 
stjörnarliga viö boösending til eitt og hvart av hinum 
såttmålabundnu rikjunum. Broytingin kemur i gildi 
triatianda dagin eftir tann dag, tå iö all såttmålabundnu 
rlkini hava fingiö tilik boö, og broytingarnar i 
såttmålanum verda njttar

a) hvat viövikur kelduskatti, um inntakur, sum fåast
tann 1. januar i ti ålmanakkaåri, sum kemur beint
aftanå taö år, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat viövikur eörum inntakuskatti, um skattir, iö
veröa åsettir fyri eitt skattaår (roknskaparår), sum 
byrjar tann 1. januar i ti ålmanakkaåri, sum kemur 
beint aftanå taö åriö, broytingin kemur i gildi, ella 
seinni;

c) hvat viövikur ognarskatti, um ogn, iö skattur veröur 
åliknaöur å, grundad å skattaålikning iö er gjard 
annaö ålmanakkaår eftir taö år, såttmålin kemur I 
gildi, ella seinni.

XIII Til grein 26.

1. Um so er at personur, sum umroddur i grein 15, stykki 
3 a) vegna åsetingina I 26, stykki 2, veröur skattaöur i 
Islandi ella Noregi, tå skal hann i viökomandi riki hava 
rstt til sama frådrått sum hann hevöi fingiö, um hann 
hevöi veriö viö einum har skråsettum skipi i altjööa 
feröslu.

2. Åsetingarnar i grein 26, stykki 3, skulu eisini veröa 
njttar i teimum forum, iö veröa umrodd i pkt. III, stykki 
3 og 4 i protokollini.



XIV Til qrein 31.

1. Hvat viövlkur skattafr*lsi i Finnlandi og Svoriki hjå 
flotifelogum, iö eru stovnaö til at taka saer av flotingini 
1 almennu flotivegunum I marka åunum i Torne og Muonio, tå 
er galdandi taö, sum serstakliga er avtalaö um hesi 
viöurskifti.

2. Hvat viövikur spurninginum um grundarlagiö fyri byti 
av skattingini i Noregi og Svoriki av inntokum frå 
felagnum Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag, tå er 
galdandi taö, sum serstakliga er avtalaö um hesi 
viöurskifti.

Frumritiö av hesi protokol veröur latiö finska 
uttanrikismålaråönum til varöveitslu. Finska 
uttanrikisråöiö gevur hinum såttmålabundnu rikjunum våttaö 
avrit av protokollini.

Til staöfestingar hava undirritaöu viö fullgööari 
heimild skrivaö undir hendan såttmålan.

Skrivaö i Helsingfors, tann 12. september 1989 i 
einum eintaki å donskum, foroyskum, finskum, Islendskum, 
norskum og svenskum, tå eru å svenskum g jordar tvaer 
oröingar, ein fyri Finnland og ein fyri Svoriki, allar 
oröingar hava sama gildi.



PÖYTÄKIRJA

Allekirjoitettaessa tänään Tanskan hallituksen yhdessä 
Färsaarten maakunnanhallituksen kanssa sekä Suomen, Islannin, 
Norjan Ja Ruotsin hallitusten välillä tehtyä sopimusta tulo­
ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavista 
määräyksistä, jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

I. 5 ARTIKLAN 3 KAPPALEESEEN

Sopimuksen 5 artiklan 3 kappaleen määräysten estämättä 
katsotaan toiselta puolen Färsaarten ja toiselta puolen Tans­
kan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin välisessä suhteessa 
rakennus-, asennus- tai kokoonpanohankkeen, tahi toiminnan, 
joka käsittää tällaisen hankkeen yhteydessä harjoitetun suun- 
nittelun, valvonnan, neuvonnan tai muun avustavan henkilöstö- 
panoksen, muodostavan kiinteän toimipaikan, mutta vain jos 
hanke tai toiminta kestää yli kuuden kuukauden ajan sopimus- 
valtiossa.

II. 7 ja 15 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan määräysten estämättä verotetaan 
tulosta, jonka Norjassa tai Ruotsissa oleva yritys saa vas- 
taavasti Ruotsissa tai Norjassa harjoitetusta toiminnasta, 
vain siinä valtiossa, Jossa yritys asuu, jos toiminta käsit­
tää poroaitojen rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella 
Norjan ja Ruotsin välisen valtakunnanrajan osuudella, joka 
mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

2. Sopimuksen 15 artiklan määräysten estämättä verotetaan 
tulosta, jonka Norjassa tai Ruotsissa asuva henkilö saa vas- 
taavasti Ruotsissa tai Norjassa tehdystä henkilökohtaisesta 
työstä, vain siinä valtiossa, jossa henkilö asuu, jos työ kä-



sittää poroaitojen rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella 
Norjan ja Ruotsin välisen valtakunnanrajan osuudella, joka 
mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksiä tai asuvia hen- 
kilöitä koskevia 1 ja 2 kappaleen määräyksiä sovelletaan vas- 
taavasti Suomessa tai Norjassa olevaan yritykseen tai asuvaan 
henkilöön.

4. Asianomaisten sopimusvaltioiden toimivaltaiset virano- 
maiset vahvistavat keskinäisin sopimuksin ne asianomaisen 
valtakunnanrajan osuudet, joihin 1-3 kappaleen määräyksiä so­
velletaan.

III. 7, 10-15, 19 ja 23 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2 kappaleen, 11 ar-
tiklan 2 kappaleen ja 12 artiklan 2 kappaleen määräysten es- 
tämättä verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa 
oleva yritys saa Juutinrauman yli rakennettavien kiinteiden 
yhteyksien rakentamisen ja käytön yhteydessä, vain siinä val- 
tiossa, jossa yritys asuu.

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen määräysten estämättä
verotetaan voitosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa oleva yri­
tys tai asuva henkilö saa siinä mainitun, Juutinrauman yli 
rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentamisessa ja käy- 
tössä käytetyn omaisuuden luovutuksesta, vain siinä valtios- 
sa, jossa yritys tai henkilö asuu.

3. Sopimuksen 14 artiklan 1 kappaleen, 15 artiklan 1 kappa­
leen ja 19 artiklan määräysten estämättä verotetaan tulosta,
jonka Ruotsissa tai Tanskassa asuva henkilö saa Juutinrauman 
yli rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja käy­
tön yhteydessä, vain siinä valtiossa, jossa henkilö asuu.

4. Sopimuksen 23 artiklan 6 kappaleen määräysten estämättä 
verotetaan siinä tarkoitetusta varallisuudesta, joka Ruotsis-



sa tai Tanskassa asuvalla henkilöllä on ja jota käytetään 
Juutinrauman yli kiinteitä yhteyksiä rakennettaessa ja käy- 
tettäessä, vain siinä valtiossa, jossa yritys tai henkilö 
asuu.

IV. 7, 8, 13, 15 ja 23 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 7 artiklan, 8 artiklan 1 kappaleen, 13 artik- 
lan 4 kappaleen ja 23 artiklan 3 kappaleen määräyksiä sovel- 
letaan Tanskassa, Norjassa ja Ruotsissa tuloon, jonka Scandi- 
navian Airlines System (SAS), Scanair tai SAS Commuter nimi­
nen yhtymä saa kaupallisesta kansainvälisestä ja kotimaan il- 
makuljetuksesta ja muusta siihen välittömästi liittyvästä 
toiminnasta, myyntivoittoon, jonka asianomainen yhtymä saa 
tällaisessa ilmakuljetuksessa ja sellaisessa muussa toimin- 
nassa käytetyn irtaimen omaisuuden luovutuksessa, sekä varal- 
lisuuteen, joka yhtymällä on ja jota käytetään tällaisessa 
ilmakuljetuksessa ja muussa sellaisessa toiminnassa, niiden 
osuuksien suhteessa, jotka Tanskassa, Norjassa ja Ruotsissa 
asuvilla osakkailla on yhtymään.

2. Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleen b) kohdan määräyksiä 
sovelletaan myös tuloon, joka saadaan SAS, Scanair tai SAS 
Commuter nimisen yhtymän kotimaan liikenteessä käyttämässä 
ilma-aluksessa tehdystä työstä.

3. Ensimmäisen ja toisen kappaleen määräyksiä sovelletaan 
Tanskan, Norjan ja Ruotsin toimivaltaisten viranomaisten te- 
kemän sopimuksen mukaan myös muuhun yhtymään tai muuhun sa- 
mankaltaiseen yhteenliittymään, joka on perustettu ilmakulje- 
tuksen tai muun siihen välittömästi liittyvän toiminnan har- 
joittamista varten ja johon vain SAS:n osakkailla välittömäs­
ti tai välillisesti on osuus ja joka pääasiallisesti on muo- 
dostettu SAS:ää koskevien periaatteiden mukaisesti.



V. 8, 13 ja 23 ARTIKLAAN

Sopimuksen 8 artiklan 1 ja 3 kappaleessa tarkoitetusta 
toimlnnasta saadun tulon osuudesta, 13 artiklan 4 ja 5 kappa­
leessa tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta saadun voiton 
osuudesta, sekä 23 artiklan 3 ja 4 kappaleessa tarkoitetun 
varallisuuden osuudesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa tai omistaa yrityksen osakkuuden perusteella, verotetaan 
vain tässä valtiossa, jos

a) osakkaat asuvat eri sopirausvaltioissa, ja

b) yritystoimintaa harjoittaa yhtiö tai muu yhteen-
liittymä, jossa on yhteisvastuullisia osakkaita,
joista vähintään yhden vastuu lisäksi on rajoitta-
maton, sekä

c) ei ole ilmeistä, että yrityksen tosiasiallinen joh-
to on vain yhdessä sopimusvaltiossa.

Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat so­
pia keskenään ensimmäisessä alakappaleessa mainittujen vero- 
tusperiaatteiden soveltamisesta myös tapauksessa, jossa siinä 
mainittuja edellytyksiä ei ole.

VI. 13 ARTIKLAAN

Sopimuksen 13 artiklan 6 ja 7 kappaleen määräykset eivät vai- 
kuta Tanskan oikeuteen oman lainsäädäntönsä mukaan verottaa 
osakevoitosta, jonka Tanskasta muuttavan henkilön katsotaan 
saaneen maastamuuton yhteydessä.

VII. 15 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen määräysten estä- 
mättä verotetaan Suomen ja Ruotsin tai Suomen ja Norjan väli- 
seen maarajaan rajoittuvassa Suomen, Norjan tai Ruotsin kun- 
nassa asuvan henkilön tällaisessa kunnassa toisessa näistä



valtioista tehdystä henkilökohtaisesta työstä saamasta tulos- 
ta vain siinä valtiossa, jossa kysymyksessä oleva henkilö 
asuu, edellyttäen, etta tärna henkilö säännöllisesti oleskelee 
tassa valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen määräysten estä- 
mätta verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa asuva henkilö saa 
pysyvästä Tanskassa tehdystä henkilökohtaisesta työstä, vain 
Ruotsissa, edellyttäen, etta tärna henkilö säännöllisesti 
oleskelee Ruotsissa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

3. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen määräysten estä- 
mättä verotetaan tulosta, jonka Tanskassa asuva henkilö saa 
pysyvästä Ruotsissa tehdystä työstä, vain Tanskassa, edellyt­
täen, etta tämä henkilö säännöllisesti oleskelee Tanskassa 
olevassa vakinaisessa asunnossaan.

4. Tämän pöytäkirjamerkinnän 2 ja 3 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan vain, jos työ kestää vähintään kuuden kuukauden 
yhtäjaksoisen ajan.

5. Sanonnalla "pysyvä henkilökohtainen työ" tarkoitetaan 
palvelussuhdetta, joka on solmittu siinä tarkoituksessa, että 
se on verovelvollisen pääasiallinen työ.

6. Sanonnalla "säännöllisesti oleskelee" tarkoitetaan, etta 
verovelvollinen normaalitapauksessa vähintään kerran viikossa 
oleskelee siinä sopimusvaltiossa olevassa vakinaisessa asun­
nossaan, jossa hän asuu. Jotta verovelvollisen voitaisiin 
katsoa oleskelevan vakinaisessa asunnossaan, on oleskelun ko- 
tivaltiossa käsitettävä vähintään kaksi päivää. Tällöin on 
voimassa, samoin kuin sopimuksessa muutoinkin kun sanonta 
"päivä" esiintyy, että "päivällä" tarkoitetaan myös päivän 
osaa.

7. Sopimuksen 15 artiklan 2 kappaleen d) kohdassa pidetään 
sopimusvaltiossa asuvaa työntekijää vuokrattuna, milloin joku 
(vuokranantaja) asettaa hänet käytettäväksi työn tekemistä



varten toisen henkilön (toimeksiantajan) toisessa sopimusval- 
tiossa olevassa liiketoiminnassa, edellyttäen, että toimek- 
siantaja asuu tässä toisessa valtiossa tai etta hänellä on 
sielia kiinteä toimipaikka ja että vuokranantaja ei vastaa 
työn tuloksesta eika kanna siihen liittyvää riskiä.

Ratkaistaessa kysymystä, onko työntekijää pidettavä 
vuokrattuna, on tehtävä kokonaisarviointi, jossa erityisesti 
otetaan huomioon:

a) kuuluuko työn yleinen johto ja ohjaus toimeksianta- 
jalle,

b) tehdäänkö työ työpaikalla, joka on toimeksiantajan 
määräämisvallan alainen ja jösta hän vastaa,

c) lasketaanko vuokranantajalle suoritettava hyvitys 
käytetyn ajan mukaan tai muun, hyvityksen ja työn- 
tekijän saaman palkan välisen yhteyden perusteella,

d) asettaako toimeksiantaja suurimman ösan työväli- 
neistä ja tarvikkeista käytettäväksi, ja

e) jos vuokranantaja ei yksipuolisesti määrää työnte- 
kijöiden lukurnäärää ja niiden soveliaisuutta.

VIII. 15 ja 19 ARTIKLAAN

1. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artiklan 1 
kappaleen määräysten estämättä verotetaan Norjan ja Ruotsin 
väliseen maarajaan rajoittuvassa jommankumman valtion kunnas- 
sa asuvan henkilön tällaisessa kunnassa toisessa näistä val- 
tioista tehdysta henkilökohtaisesta työstä saamasta tulosta 
vain siinä valtiossa, jossa kysymyksessä oleva henkilö asuu, 
edellyttäen, etta tarna henkilö säännöllisesti oleskelee tassa 
valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.



2. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artlklan 1 
kappaleen määräysten estämättä verotetaan tulosta, jonka 
Ruotslssa asuva henkilö saa pysyvästä Tanskassa tehdystä hen- 
kilökohtaisesta työstä, vain Ruotslssa, edellyttäen, etta tä­
rna henkilö säännöllisesti oleskelee Ruotslssa olevassa vaki- 
naisessa asunnossaan.

3. Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artiklan 1 
kappaleen määräysten estämättä verotetaan tulosta, jonka 
Tanskassa asuva henkilö saa pysyvästä Ruotsissa tehdystä 
työstä, vain Tanskassa, edellyttäen, että tämä henkilö sään­
nöllisesti oleskelee Tanskassa olevassa vakinaisessa asunnos­
saan.

4. Tämän pöytäkirjamerkinnän 2 ja 3 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan vain, jos työ kestää vähintään kuuden kuukauden 
yhtäjaksoisen ajan.

5. Sanonnalla "pysyvä henkilökohtainen työ" tarkoitetaan 
palvelussuhdetta, joka on solmittu siinä tarkoituksessa, että 
se on verovelvollisen pääasiallinen työ.

6. Sanonnalla "säännöllisesti oleskelee" tarkoitetaan, että 
verovelvollinén normaalitapauksessa vähintään kerran viikossa 
oleskelee siinä sopimusvaltiossa olevassa vakinaisessa asun­
nossaan, jossa hän asuu. Jotta verovelvollisen voitaisiin 
katsoa oleskelevan vakinaisessa asunnossaan, on oleskelun ko- 
tivaltiossa käsitettävä vähintään kaksi päivää. Tällöin on 
voimassa, samoin kuin sopimuksessa muutoinkin kun sanonta 
"päivä" esiintyy, että "päivällä" tarkoitetaan myös päivän 
osaa.

IX. 18 ARTIKLAAN

Sopimuksen 18 artiklan määräysten estämättä on Tanskan 
ja Färsaarten välisessä suhteessa seuraava määräys voimassa:



Eläkkeestä, elinkorosta, sosiaalivakuutuskorvauksesta, 
elatusavusta ja mulsta samankaltaisista suorituksista, jotka 
kertyvät valtakunnan osasta ja maksetaan tolsessa valtakunnan 
osassa asuvalle henkilölle, verotetaan vain tassa tolsessa 
valtakunnan osassa.

X. 19 ARTIKLAAN

1. Soplmuksen 19 artiklan määräysten estämättä ovat Tanskan 
ja Farsaarten vällsessä suhteessa seuraavat määraykset voi- 
massa:

a) Hyvityksestä (eiakettä lukuun ottamatta), jonka 
valtakunnan osa, sen valtiollinen osa tal paikal- 
lisviranomainen maksaa luonnolliselle henkilölle 
työsta, joka on tehty talle valtakunnan osalle, sen 
valtiolliselle osalle tai paikallisviranomaiselle, 
verotetaan vain siinä valtakunnan osassa, jossa työ 
on tehty.

b) Tämän kappaleen a) kohdan määräysten estämättä ve­
rotetaan hyvityksestä, jonka valtakunnan osassa 
asuva henkilö saa toimisuhteessa toisessa valtakun­
nan osassa tekemästään henkilökohtaisesta työsta, 
vain ensiksi mainitussa valtakunnan osassa, jos:

1) saaja oleskelee tässä toisessa valtakunnan 
osassa yhtäjaksoisesti enintään 60 päivän 
ajan, ja

2) hyvityksen maksaa "tavanomainen toimipaikka".

c) Soplmuksen 15 ja 16 artiklan sekä IX pöytäkirjamer- 
kinnän määräyksiä sovelletaan hyvitykseen, joka 
saadaan valtakunnan ösan, sen valtiollisen ösan tai 
paikallisviranomaisen harjoittamasta elinkeinotoi- 
minnassa tehdystä työsta.
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2. Tämän pöytäkirjamerkinnän 1 kappaleen määräysten estä- 
mättä ovat Tanskan ja Färsaarten välisessä suhteessa seuraa- 
vat määräykset voimassa:

a) hyvityksistä, jotka julkisyhteisö vahvistaa ainoas-
taan julkisen tai yksityisen palveluksen yhteydessä
syntyneiden menojen peittämiseksi ja joihin ei si- 
sälly työstä suoritettua korvausta ja jotka Tanskan 
valtio, sen valtiollinen osa tai paikallisviran- 
omainen maksaa Färsaarilla työskentelevälle henki- 
lölle, verotetaan vain Tanskassa,

b) hyvityksistä, jotka julkisyhteisö vahvistaa ainoas-
taan julkisen tai yksityisen palveluksen yhteydessä
syntyneiden menojen peittämiseksi ja joihin ei si- 
sälly työstä suoritettua korvausta ja jotka Fär­
saarten maakunnanhallitus, sen valtiollinen osa tai 
paikallisviranomainen maksaa Tanskassa työskentele­
välle henkilölle, verotetaan vain Färsaarilla.

Tämän 2 kappaleen edellä olevan a) ja b) kohdan määräyk- 
siä sovelletaan niinä viitenä ensimmäisenä vuotena, joina 
henkilö saa mainittuja korvauksia.

XI. 20 ARTIKLAAN

1. Henkilö, joka oleskelee muussa sopimusvaltiossa kuin 
Färsaarilla, ja henkilö, joka oleskelee muussa sopimusval­
tiossa kuin Islannissa, ainoastaan

a) tässä muussa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa 
tai muussa oppilaitoksessa harjoitettavia opintoja 
varten, tai

b) tässä muussa sopimusvaltiossa tapahtuvaa liikealan, 
teollisuuden, maatalouden tai metsätalouden har- 
joittelua varten,



ja Joka asuu tai välittömästi ennen täta oleskelua asui Fär- 
saarllla tai Islannissa, verotetaan työstä saadusta tulosta 
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa vain siitä tulon osasta, 
joka ylittää 20 000 Ruotsin kruunua kalenterivuoden aikana 
tai sen vasta-arvon Tanskan, Suomen, Islannin tai Norjan ra- 
hana. Edelia mainittuun maärään sisältyy Suomen, Norjan tai 
Ruotsin oleskelun aikana kysymyksessä olevalta kalenterivuo- 
delta myönnettävä henkilökohtainen vähennys.

2. Verovapaus 1 kappaleen mukaan myönnetään vain ajalta, 
jonka opiskelu tai harjoittelutyö kohtuudella tai tavanomai- 
sesti kestää, kuitenkin enintään kuudelta perakkäiselta ka- 
lenterivuodelta.

3. Edelia olevien 1 ja 2 kappaleen määräysten estämättä 
ovat Tanskan ja Farsaarten välisessä suhteessa seuraavat mää- 
raykset voimassa:

Opiskelijaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henki- 
löä, joka asuu tai välittömästi ennen oleskeluaan valtakunnan 
osassa asui toisessa valtakunnan osassa ja joka tilapäisesti 
olekselee ensiksi mainitussa valtakunnan osassa ainoastaan 
opiskelu- tai harjoittelutarkoituksessa, ei veroteta tässä 
valtakunnan osassa rahamääristä, jotka hän saa toisesta val­
takunnan osasta tai ulkomailta elatusta, opintoja tai har- 
joittelua varten.

Heita ei myöskään veroteta rahamääristä, jotka maksetaan 
korvauksena työstä, jos tämä työ on välttämätöntä heidän ela- 
tustaan varten.

Opiskelijaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henki- 
löä, joka välittömästi ennen oleskeluaan Tanskassa asui Fär- 
saarilla, ei veroteta Färsaarilla korvauksesta, joka saadaan 
Tanskassa tehdystä työstä.

Opiskelijoina ei pidetä henkilöitä, jotka koulutuksen 
päätettyään aloittavat erikoiskoulutuksen tai koulutuksen uu- 
delta alalta.
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Oleskelua pidetään tilapäisenä, jos se ei ylitä säännel- 

tyä oplskelualkaa lisättynä kahdella vuodella.

Oleskelun ei katsota olevan "ainoastaan opiskelu- tai 
harjoittelutarkoituksessa", jos se on kestänyt yli kuuden 
kuukauden ajan ennen opintojen aloittamista.

Tähän kuuden kuukauden aikaan ei lueta aikaa, kuitenkin 
enintään yksi vuosi, joka on kulunut sellaisen valmistavan 
kurssin yhteydessä, joka oppilaitoksen mukaan on kysymyksessä 
olevien opintojen aloittamisen edellytyksenä.

Milloin puolisot pyrkivät oppilaitokseen ja vain toinen 
heistä hyväksytään siihen, kuuden kuukauden sääntöä pidenne- 
tään toisen puolison osalta, mutta kuitenkin enintään kahden 
vuoden yhteenlasketuksi ajaksi.

Tämän kappaleen määräyksiä sovelletaan tuloon, joka saa- 
daan 1 päivästä tammikuuta 1989 lukien. "Färsaartenvähennys" 
luetaan kuitenkin työstä saatuun korvaukseen 1 päivästä tam­
mikuuta 1989 lukien ja riippumatta siitä, kertyykö hyvitys 
Tanskasta vai ulkomailta.

4. Edellä olevan 1 kappaleen määräysten estämättä opiskeli- 
jaa, harjoittelijaa tai muuta sellaista henkilöä, joka asuu 
tai välittömästi ennen oleskeluaan Tanskassa asui Islannissa 
ja joka tilapäisesti oleskelee Tanskassa ainoastaan opiskelu- 
tai harjoittelutarkoituksessa, ei veroteta rahamääristä, jot­
ka maksetaan korvauksena työstä, edellyttäen, etta työ on 
välttämätöntä hänen elatustaan varten.

5. Henkilö, joka opiskelee muussa sopimusvaltiossa kuin 
Suomessa olevassa yliopistossa tai muussa oppilaitoksessa ja 
joka tilapäisen oleskelun aikana Suomessa työskentelee Suo­
messa enintään 100 päivää saman kalenterivuoden aikana saa- 
dakseen opintoihin liittyvää käytännön kokemusta, verotetaan 
Suomessa vain työstä saadun tulon siitä osasta, joka ylittää 
2 400 Suomen markan suuruisen keskimääräisen kuukausitulon.



Tämän kappaleen mukaisesti vapautetaan verosta kuitenkin yh- 
teensä enintään 8 000 Suomen markkaa kalenterivuoden alkana.

6. Muussa sopimusvaltiossa kuin Ruotsissa olevan yliopiston 
tai muun oppilaitoksen opiskelija, joka tilapäisen oleskelun 
alkana Ruotsissa on sielia opintoihinsa tai harjoitteluunsa 
liittyvässä työssä, verotetaan Ruotsissa vain slita työstä 
saadun tulon osasta, joka ylittaa 10 000 Ruotsin kruunua ka­
lenterivuoden aikana.

7. Henkilö, joka asuu muussa sopimusvaltiossa kuin Tanskas- 
sa ja joka tilapäisen oleskelun aikana Tanskassa työskentelee 
Tanskassa enintään 100 päivää saman kalenterikuukauden aika­
na, verotetaan Tanskassa vain tulon siitä osasta, joka ylit­
taa maäran, jota voimassa olevien mäaräysten mukan pidetään 
vaittämattömänä hänen elatustaan varten, edellyttäen, etta 
työ on tehty harjoittelu- ja lomatyön vaihtoa koskevan poh- 
joismaisen ohjelman piirissä ja etta Nordjobb on välittänyt 
työn.

Mäara, jota pidetään välttämättömänä asianomaisen ela- 
tusta varten, vahvistetaan vuosiperusteisena ja sitä alenne- 
taan Tanskassa oleskeluajan pituuden suhteessa koko kalente- 
rivuoteen.

Tämän kappaleen määräyksiä sovelletaan 1 päivästä tammi- 
kuuta 1989 lukien.

8. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat so­
pia keskenään 1-7 kappaleen määräysten soveltamisesta. Toimi­
valtaiset viranomaiset voivat myös sopia sellaisesta muutok- 
sesta sielia mainittuihin rahamääriin, joka rahan arvon muut- 
tumiseen, jonkin sopimusvaltion muuttuneeseen lainsäädäntöön 
tai muuhun sellaiseen seikkaan nähden katsotaan kohtuullisek- 
si.



XII. 25 ARTIKLAAN

1. Färsaarten pyynnöstä voidaan sopimuksen 25 artiklar» 2 
kappaleen määräyksiä muuttaa ja ne korvata seuraavalla teks- 
tillä:

"a) Milloin Färsaarilla asuvalla henkilöllä on tuloa 
tai varallisuutta, jösta tämän sopimuksen määräys- 
ten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Färsaarten on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen ensimmäisen alakappaleen tai jäljempänä olevan
b) tai c) kohdan määräyksistä muuta johdu, vähen- 
nettävä tämän henkilön Färsaarten tuloverosta tai 
varallisuusverosta tässä toisessa valtiossa makset- 
tua tuloveroa tai varallisuusveroa vastaava määrä.

Vähennyksen määrä ei kummassakaan tapauksessa kui- 
tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vähennyksen 
tekemistä lasketun Färsaarten tuloveron tai varal- 
lisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai 
sille varallisuudelle, jösta voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa.

b) Milloin Färsaarilla asuvalla henkilöllä on tuloa 
tai varallisuutta, jösta tämän sopimuksen määräys- 
ten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltios- 
sa, Färsaaret voi sisällyttää tulon tai varallisuu- 
den verotusperusteeseen, mutta sen on vähennettävä 
tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta 
Färsaarten verosta se tuloveron tai varallisuusve- 
ron osa, joka jakautuu tästä toisesta valtiosta 
saadulle tulolle tai sille varallisuudelle, jösta 
voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa.

c) Milloin Färsaarilla asuvalla henkilöllä on toisesta 
sopimusvaltiosta 15 artiklassa tai 21 artiklan 7 
kappaleessa tarkoitettua yksityisestä palveluksesta 
saatua tuloa, jösta nälden artikloiden mukaan voi-



daan verottaa tössö toisessa sopimusvaltiossa. För- 
saaret sisöllyttöö tulon verotusperusteeseen, mutta 
sen on vöhennettövö tulon perusteella suoritetta- 
vasta Färsaarten verosta se tuloveron osa, joka ja- 
kautuu tästä toisesta valtiosta saadulle tulolle."

Töllaista muutosta koskeva pyyntö tehdään diplomaatti- 
teltse ilmoittamalla tösta kalkllle mullle sopimusvaltioille. 
Muutos tulee voimaan kolmantenakynunenentenö pöivönö siitö 
pöivöstö, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen mööräyksiö sovelletaan varallisuudesta suori- 
tettavan veron osalta, varallisuuteen, jösta veroa on suori- 
tettava sitö vuotta, jona muutos tulee voimaan, toiseksi seu- 
raavana kalenterivuonna tai sen jölkeen toimitettavan vero- 
tuksen perusteella.

2. Islannin pyynnöstö voidaan sopimuksen 25 artiklan 4 kap- 
paleen mööräyksiö muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstil- 
lö:

"a) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllö on tuloa tai 
varallisuutta, jösta töman sopimuksen mööröysten 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, 
Islannin on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensim- 
mäisen alakappaleen tai jöljempönö olevan b) kohdan 
mööröyksistö muuta johdu:

1) vöhennettövö tömön henkilön Islannin tulove- 
rosta tössö toisessa valtiossa maksettua tulo- 
veroa vastaava möörö,

2) vöhennettövö tömön henkilön Islannin varalli- 
suusverosta tössö toisessa valtiossa maksettua 
varallisuusveroa vastaava möörö.

Vöhennyksen möörö ei kummassakaan tapauksessa kui- 
tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vöhennyksen 
tekemistö lasketun Islannin tuloveron tai varalli-



suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sil­
le varallisuudelle, jösta voidaan verottaa tässä 
toisessa valtiossa.

c) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, jösta tämän sopimuksen määräysten 
mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,
Islanti voi sisällyttää tulon tai varallisuuden ve- 
rotusperusteeseen, mutta sen on vähennettävä tulon 
tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Is- 
lannin verosta se tuloveron tai varallisuusveron 
osa, joka jakautuu tästä toisesta valtiosta saadul- 
le tulolle tai sielia olevalle varallisuudelle."

Tällaista muutosta koskeva pyyntö tehdään diplomaatti- 
teitse ilmoittamalla tästä kaikille muille sopimusvaltioille.
Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentenä päivänä siitä 
päivästä, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen määräyksiä sovelletaan

a) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tuloon, jo­
ka saadaan sitä vuotta, jona muutos tulee voimaan, 
lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivänä tai sen jäl- 
keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve- 
roihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona muutos 
tulee voimaan, lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivä­
nä tai sen jälkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal- 
lisuuteen, jösta veroa on suoritettava sitä vuotta, 
jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka- 
lenterivuonna tai sen jälkeen toimitettavan vero- 
tuksen perusteella.

3. Norjan pyynnöstä voidaan sopimuksen 25 artiklan 5 kappa- 
leen määräyksiä muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstillä:



"a) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, jösta täman sopimuksen määräysten 
mukaan voldaan verottaa tolsessa sopimusvaltiossa, 
Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensimmäi- 
sen alakappaleen tal jäljempänä olevan b) kohdan 
määräyksistä muuta johdu:

1) vähennettävä tämän henkilön Norjan tuloverosta 
tässä tolsessa valtlossa maksettua tuloveroa 
vastaava määrä,

2) vähennettävä tämän henkilön Norjan varalli- 
suusverosta tässä toisessa valtlossa maksettua 
varallisuusveroa vastaava määrä.

Vähennyksen määrä el kummassakaan tapauksessa kui- 
tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vähennyksen 
tekemistä lasketun Norjan tuloveron tai varalli- 
suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sil­
le varallisuudelle, jösta voidaan verottaa tässä 
toisessa valtlossa.

b) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, jösta tämän sopimuksen määräysten 
mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa, 
Norja voi sisällyttää tulon tai varallisuuden vero- 
tusperusteeseen, mutta sen on vähennettävä tulon 
tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Nor­
jan verosta se tuloveron tai varallisuusveron osa, 
joka jakautuu tästä toisesta valtiosta saadulle tu­
lolle tai siellä olevalle varallisuudelle."

Tällaista muutosta koskeva pyyntö tehdään diplomaatti- 
teitse ilmoittamalla tästä kaikille muille sopimusvaltioille. 
Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentenä päivänä siitä 
päivästä, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen määräyksiä sovelletaan



a) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tuloon, jo- 
ka saadaan sitä vuotta, jona muutos tulee voimaan, 
lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivänä tai sen jäl- 
keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve- 
roihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona muutos 
tulee voimaan, lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivä­
nä tai sen jälkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal- 
lisuuteen, jösta veroa on suoritettava sitä vuotta, 
jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka- 
lenterivuonna tai sen jälkeen toimitettavan vero- 
tuksen perusteella.

4. Ruotsin pyynnöstä voidaan sopimuksen 25 artiklan 6 kap- 
paleen määräyksiä muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstil- 
lä:

"a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, jösta tämän sopimuksen määräysten 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, 
Ruotsin on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen neljän- 
nen alakappaleen tai jäljempänä olevan b) tai c) 
kohdan määräyksistä muuta johdu,

1) - ottaen huomioon Ruotsin lainsäädännön mää- 
räykset (myös siinä muodossa, jonka se vaste- 
des saattaa saada, milloin sitä muutetaan il­
man, etta tässä ilmaistua yleistä periaatetta 
muutetaan) - vähennettävä tulosta suoritetta- 
vasta verosta tässä toisessa valtiossa makset- 
tua tuloveroa vastaava määrä,

2) vähennettävä tämän henkilön Ruotsin varalli- 
suusverosta tässä toisessa valtiossa maksettua 
varallisuusveroa vastaava määrä. Vähennyksen



määrä el kuitenkaan saa olla suurempi kuin se 
ennen vähennyksen tekemistä lasketun Ruotsin 
varallisuusveron osa, joka Jakautuu sille va- 
rallisuudelle, jösta voidaan verottaa tassä 
tolsessa valtiossa.

b) Sovellettaessa edella olevaa a) kohtaa on, kun 
ruotsalaisen yrityksen Suomessa olevan kiintean 
tolmlpaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa Suo- 
messa on erityisen lainsäädännön nojalla rayönnetty 
huojennus, yrityksen saaman tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta vahen- 
nettévä se tulovero tai varallisuusvero, joka olisi 
ollut suoritettava Suomessa, jos sellaista veron- 
huojennusta ei olisi myönnetty.

c) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, jösta täman sopimuksen määraysten 
mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa. 
Ruotsi voi määrätessaän sita verokantaa, jota on 
sovellettava muusta tulosta tai varallisuudesta 
suoritettavaa Ruotsin progressiivista veroa lasket- 
taessa, ottaa huomioon sen tulon tai varallisuuden, 
jösta verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa.”

Tällaista muutosta koskeva pyyntö tehdaan diplomaatti- 
teitse ilmoittamalla tästä kaikille muille sopimusvaltioille. 
Muutos tulee voimaan kolmantenakymmenentenä päiväna slita 
päivästä, jona kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen määrayksia sovelletaan

a) lähteellä pidätettavien verojen osalta, tuloon, jo­
ka saadaan sitä vuotta, jona muutos tulee voimaan, 
lähinnä seuraavan tammikuun 1 paivänä tai sen jäl- 
keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, ve- 
roihin, jotka mäarätään sita vuotta, jona muutos
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tulee voimaan, lähinnä seuraavan tammikuun 1 päivä- 
nä tai sen jälkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varal- 
lisuuteen, jösta veroa on suoritettava sitä vuotta, 
jona muutos tulee voimaan, toiseksi seuraavana ka- 
lenterivuonna tai sen jälkeen toimitettavan vero- 
tuksen perusteella.

XIII. 26 ARTIKLAAN

1. Jos henkilöä, jota tarkoitetaan 15 artiklan 3 kappaleen
a) kohdassa, 26 artiklan 2 kappaleen perusteella verotetaan 
Islannissa tai Norjassa, hänellé on kysymyksessä olevassa 
valtiossa oikeus samoihin vähennyksiin, jotka hänelle olisi 
myönnetty, jos hän olisi työskennellyt kansainvälisessä lii- 
kenteessä olevassa, tässä valtiossa rekisteröidyssä laivassa.

2. Sopimuksen 26 artiklan 3 kappaleen määäryksiä sovelle- 
taan vastaavasti tapauksissa, joita tarkoitetaan III pöytä- 
kirjamerkinnän 3 ja 4 kappaleessa.

XIV. 31 ARTIKLAAN

1. Tornion ja Muonion rajajokien uittoväylässä uittoa toi- 
mittamaan perustetun uittoyhdistyksen verovapaudesta Suomessa 
ja Ruotsissa on voimassa, mitä siitä erikséen on sovittu.

2. Perusteista, joita noudatetaan jaettaessa Luossavaara- 
Kiirunavaara Aktiebolag nimisen yhtiön tulojen verotusta Nor- 
jan ja Ruotsin kesken, on voimassa, mitä siitä erikséen on 
sovittu.

Tämän pöytäkirjan alkuperäiskappale talletetaan Suomen 
ulkoasiainministeriön huostaan, joka toimittaa siitä muille 
sopimusvaltioille oikeaksi todistetun jäljennöksen.
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Tämän vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edus- 

tajat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.

Tehty Helsingissä 12 päivänä syyskuuta 1989 yhtenä tans- 
kan-, fäärin-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielise- 
nä kappaleena, jossa ruotsin kielellä on kaksl tekstiä, toi- 
nen Suomea ja toinen Ruotsla varten, kalkklen tekstlen olles- 
sa yhtä todistusvoimaiset.



Protokoll

Vid undertecknande av det i dag mellan Danmarks 
regering tillsammans med Färöarnas landsstyre samt 
Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar 
ingångna avtalet för att undvika dubbelbeskattning 
beträffande skatter på inkomst och på förmögenhet har 
undertecknade kommit överens om följande bestämmelser 
som utgör en integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5 styck? 3

Utan hinder av bestämmelsen i artikel 5 stycke 3 skall 
i förhållandet mellan Färöarna å ena sidan och Danmark, 
Finland, Island, Norge och Sverige å andra sidan ett 
byggnads-, anläggnings-, installations- eller 
monteringsprojekt, eller verksamhet som består av 
planering, övervakning, rådgivning eller annan 
biträdande personalinsats i samband med sådant projekt 
anses utgöra fast driftställe men endast om projektet 
eller verksamheten pågår mer än sex månader i en 
avtalsslutande stat.

II. Till artiklarna 7 och 15

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 7 beskattas 
inkomst, vilken företag i Norge eller Sverige förvärvar 
genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive Norge, 
endast i den stat där företaget har hemvist, om 
verksamheten avser uppsättning och underhåll av 
spärrstängsel för renar på sträckor längs den norsk­
svenska riksgränsen, vilka sträckor anges i 
överenskommelse enligt stycke 4.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 beskattas 
inkomst, vilken person med hemvist i Norge eller Sverige 
förvärvar genom personligt arbete som utförs i Sverige 
respektive Norge, endast i den stat där denna person



har hemvist, om arbetet avser uppsättning och underhåll 
av spärrstängsel för renar på sträckor längs den norsk­
svenska riksgränsen, vilka sträckor anges i 
överenskommelse enligt stycke 4.

3. Bestämmelserna i styckena 1 och 2 beträffande 
företag i, respektive person med hemvist i Norge eller 
Sverige skall äga motsvarande tillämpning beträffande 
företag i, respektive person med hemvist i Finland 
eller Norge.

4. De behöriga myndigheterna i berörda avtalsslutande 
stater skall genom ömsesidig överenskommelse fastställa 
de sträckor längs vederbörande riksgräns på vilka 
bestämmelserna i styckena 1-3 skall tillämpas.

III. Till artiklarna 7. 10-15. 19 och 23

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 7, artikel 
10 stycke 2, artikel 11 stycke 2 och artikel 12 stycke
2 beskattas inkomst, som företag i Danmark eller Sverige 
förvärvar i samband med byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat där 
företaget har hemvist.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 13 stycke 3 
beskattas vinst, som företag i eller person med hemvist 
i Danmark eller Sverige förvärvar på grund av 
överlåtelse av där angiven egendom vilken används vid 
byggandet och driften av fasta förbindelser över 
Öresund, endast i den stat där företaget respektive 
personen har hemvist.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 14 stycke 1, 
artikel 15 stycke 1 och artikel 19 beskattas inkomst, 
som person med hemvist i Danmark eller Sverige förvärvar 
i samband med byggandet och driften av fasta



förbindelser över Öresund, endast i den stat där 
personen har hemvist.

4. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 23 stycke 6 
beskattas där angiven förmögenhet, som företag i eller 
person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar och 
som används vid byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat där 
företaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artiklarna 7. 8. 13. 15 och 23

1. Bestämmelserna i artikel 7, artikel 8 stycke 1, 
artikel 13 stycke 4 och artikel 23 stycke 3 tillämpas i 
Danmark, Norge och Sverige på inkomst som konsortierna 
Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS 
Commuter förvärvar genom kommersiell internationell och 
inrikes luftfart och annan därmed direkt sammanhängande 
verksamhet, på realisationsvinst som berörda konsortium 
förvärvar vid överlåtelse av lös egendom som används i 
sådan luftfart och sådan annan verksamhet och på 
förmögenhet som konsortiet innehar och som används i 
sådan luftfart och sådan annan verksamhet, i 
förhållande till den andel i konsortiet som innehas av 
delägare som har hemvist i Danmark, Norge respektive 
Sverige.

2. Bestämmelserna i artikel 15 stycke 3 b) tillämpas 
även på inkomst av arbete som utförs ombord på 
luftfartyg som används i inrikestrafik av konsortierna 
SAS, Scanair eller SAS Commuter.

3. Bestämmelserna i första och andra styckena tillämpas 
efter överenskommelse mellan de behöriga myndigheterna 
i Danmark, Norge och Sverige också i fråga om annat 
konsortium eller annan liknande sammanslutning för 
bedrivande av luftfart eller annan därmed direkt 
sammanhängande verksamhet, i vilken sammanslutning



endast delägare i SAS, direkt eller indirekt, innehar 
andel och vilken i huvudsak är uppbyggd i enlighet med 
de principer som gäller för SAS.

V. Till artiklarna 8. 13 och 23

Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8 
styckena 1 och 3, andel i vinst på grund av överlåtelse 
av egendom som avses i artikel 13 styckena 4 och 5 
samt andel i förmögenhet som avses i artikel 23 
styckena 3 och 4 som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar eller innehar på grund av 
delägarskap i företag, beskattas endast i denna stat, om

a) delägarna har hemvist i olika avtalsslutande stater, 
och

b) företaget drivs av bolag eller annan sammanslutning 
med solidariskt ansvariga delägare, av vilka minst en 
tillika är obegränsat ansvarig, samt

c) det inte är uppenbart, att företaget har sin 
verkliga ledning endast i en avtalsslutande stat.

De behöriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna 
kan träffa överenskommelse om tillämpning av de i 
första avsnittet angivna beskattningsprinciperna även i 
fall då där angivna förutsättningar inte föreligger.

VI. Till artikel 13

Bestämmelserna i artikel 13 styckena 6 och 7 berör 
inte Danmarks rätt att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta aktievinst som en person som flyttar från 
Danmark anses ha erhållit i samband med utflyttningen.



1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
kommun i Finland, Norge eller Sverige som gränsar till 
landsgränsen mellan Finland och Sverige respektive 
Finland och Norge förvärvar på grund av personligt 
arbete som utförs i sådan kommun i annan av dessa 
stater, endast i den stat där personen i fråga har 
hemvist, under förutsättning att denna person 
regelmässigt upphåller sig i sin fasta bostad i denna 
stat.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
Sverige förvärvar på grund av varaktigt personligt 
arbete som utförs i Danmark, endast i Sverige, under 
förutsättning att denna person regelmässigt uppehåller 
sig i sin fasta bostad i Sverige.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
Danmark förvärvar på grund av varaktigt personligt 
arbete som utförs i Sverige, endast i Danmark, under 
förutsättning att denna person regelmässigt uppehåller 
sig i sin fasta bostad i Danmark.

4. Bestämmelserna i styckena 2 och 3 tillämpas endast 
om arbetet pågår under en sammanhängande tid av minst 
sex månader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses 
anställningsförhållande som ingåtts i avsikt att vara 
den skattskyldiges huvudsakliga sysselsättning.

6. Med uttrycket "regelmässigt uppehåller sig" avses 
att den skattskyldige i normalfallet minst en gång i 
veckan uppehåller sig i sin fasta bostad i den
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avtalsslutande stat där han har hemvist. För att en 
skattskyldig skall anses uppehålla sig i sin fasta 
bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst 
två dagar. Härvid gäller, liksom i övrigt i avtalet där 
uttrycket "dag" förekommer, att med "dag" avses också 
del av dag.

7. I artikel 15 stycke 2 d) anses arbetstagare med 
hemvist i en avtalsslutande stat uthyrd när han av någon 
(uthyrare) ställs till förfogande för att utföra arbete 
i annans (uppdragsgivare) verksamhet i annan 
avtalsslutande stat, förutsatt att uppdragsgivaren har 
hemvist eller fast driftställe i denna andra stat och 
att uthyraren inte har ansvar för och inte heller står 
risken för arbetsresultatet.

Vid avgörandet av frågan om en arbetstagare skall anses 
uthyrd, skall göras en samlad bedömning varvid särskilt 
beaktas om

a) den övergripande arbetsledningen åvilar 
uppdragsgivaren,

b) arbetet utförs på en arbetsplats som disponeras av 
uppdragsgivaren och för vilken han har ansvar,

c) ersättningen till uthyraren beräknas efter den tid 
som gått åt eller med ledning av annat samband mellan 
ersättningen och den lön arbetstagaren får,

d) största delen av arbetsredskap och material ställs 
till förfogande av uppdragsgivaren, och

e) uthyraren inte ensidigt bestämmer antalet 
arbetstagare och de kvalifikationer dessa skall ha.



VIII. Till artiklarna 15 och 19

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst, 
vilken person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige 
som gränsar till landsgränsen mellan dessa stater 
förvärvar på grund av personligt arbete som utförs i 
sådan kommun i den andra av dessa stater, endast i den 
stat där personen i fråga har hemvist, under 
förutsättning att denna person regelmässigt uppehåller 
sig i sin fasta bostad i denna stat.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst, 
vilken person med hemvist i Sverige förvärvar på grund 
av varaktigt personligt arbete som utförs i Danmark, 
endast i Sverige, under förutsättning att denna person 
regelmässigt uppehåller sig i sin fasta bostad i 
Sverige.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 styckena 
1 och 2 och artikel 19 stycke 1 beskattas inkomst, 
vilken person med hemvist i Danmark förvärvar på grund 
av varaktigt personligt arbete som utförs i Sverige, 
endast i Danmark, under förutsättning att denna person 
regelmässigt uppehåller sig i sin fasta bostad i 
Danmark.

4. Bestämmelserna i styckena 2 och 3 tillämpas endast 
om arbetet pågår under en sammanhängande tid av minst 
sex månader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses 
anställningsförhållande som ingåtts i avsikt att vara 
den skattskyldiges huvudsakliga sysselsättning.

6. Med uttrycket "regelmässigt uppehåller sig" avses 
att den skattskyldige i normalfallet minst en gång i



veckan uppehåller sig i sin fasta bostad i den 
avtalsslutande stat där han har hemvist. För att en 
skattskyldig skall anses uppehålla sig i sin fasta 
bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst 
två dagar. Härvid gäller, liksom i övrigt i avtalet där 
uttrycket "dag" förekommer, att med "dag" avses också 
del av dag.

IX. Till artikel 18

Utan hinder av bestämmelserna i artikel 18 skall i 
förhållandet mellan Danmark och Färöarna följande gälla:

Pension, livränta, socialförsäkringsersättning, 
underhållsbidrag och andra liknande utbetalningar, som 
härrör från en del av riket och betalas till en person 
med hemvist i den andra delen av riket, beskattas endast 
i denna andra del av riket.

X. Till artikel 19

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 19 skall 
följande gälla i förhållandet mellan Danmark och 
Färöarna:

a) Ersättning (med undantag för pension) som betalas 
av en del av riket, dess politiska underavdelningar 
eller lokala myndigheter till en fysisk person på grund 
av arbete som utförts för denna del av riket, dess 
underavdelningar eller myndigheter, beskattas endast i 
den del av riket där arbetet utförts.

b) Utan hinder av bestämmelsen i punkt a) beskattas 
ersättning, som person med hemvist i en del av riket 
uppbär för personligt arbete i anställningsförhållande 
utfört i en annan del av riket, endast i den 
förstnämnda delen av riket, om:



1) mottagaren vistas i denna andra del av riket under 
en sammanhängande period som inte överstiger 60 
dagar, och

2) ersättningen betalas av det "sedvanliga 
tjänstestället".

c) Bestämmelserna i artiklarna 15 och 16 samt i 
protokollsanteckning IX ovan tillämpas på ersättning som 
uppbärs för arbete som utförts i näringsverksamhet som 
bedrivs av en del av riket, dess politiska 
underavdelningar eller lokala myndigheter.

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 1 ovan skall 
följande gälla i förhållande mellan Danmark och 
Färöarna:

a) ersättningar, som fastställts av det allmänna 
uteslutande för att täcka utgifter i samband med allmän 
eller enskild tjänst, och som inte innefattar någon 
ersättning för arbete och som den danska staten, dess 
politiska underavdelningar eller lokala myndigheter 
betalar till person som arbetar på Färöarna beskattas 
endast i Danmark,

b) ersättningar som fastställts av det allmänna 
uteslutande för att täcka utgifter i samband med allmän 
eller enskild tjänst och som inte innefattar någon 
ersättning för arbete och som Färöarnas landsstyre, dess 
politiska underavdelningar eller lokala myndigheter 
betalar till person som arbetar i Danmark beskattas 
endast på Färöarna.

Bestämmelserna i stycke 2 a) och b) ovan tillämpas 
under de första fem åren under vilka personen i fråga 
uppbär nämnda ersättningar.



1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat än på 
Färöarna och person som vistas i annan avtalsslutande 
stat än i Island uteslutande för

a) studier vid universitet eller annan
undervisningsanstalt i denna andra avtalsslutande stat, 
eller

b) affärs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller 
skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslutande stat,

och som har eller omedelbart före vistelsen hade 
hemvist på Färöarna eller i Island, beskattas för 
inkomst av anställning i den förstnämnda avtalsslutande 
staten endast för den del av inkomsten som överstiger 
20 000 svenska kronor under kalenderåret eller motvärdet 
i danskt, finskt, isländskt eller norskt myntslag.
Nämnda belopp omfattar under vistelse i Finland, Norge 
eller Sverige personligt avdrag för kalenderåret i 
fråga.

2. Skattefrihet enligt stycke l medges endast för tid 
som skäligen eller vanligtvis åtgår för studierna eller 
praktiktjänstgöringen, dock högst för sex på varandra 
följande kalenderår.

3. Utan hinder av bestämmelserna i styckena 1 och 2 
ovan skall följande gälla i förhållandet mellan Danmark 
och Färöarna:

Studerande, praktikant eller liknande som har eller som 
omedelbart före vistelsen i en del av riket hade hemvist 
i den andra delen av riket och som tillfälligt vistas i 
den förstnämnda delen av riket uteslutande i studie- 
eller utbildningssyfte beskattas inte i denna del av 
riket för belopp som erhålls från den andra delen av



riket eller från utlandet för uppehälle, studier eller 
utbildning.

De beskattas inte heller för belopp som betalas som 
ersättning för arbete, om detta arbete är nödvändigt 
för deras uppehälle.

Studerande, praktikant eller liknande som omedelbart 
före vistelsen i Danmark hade hemvist på Färöarna, 
beskattas inte på Färöarna för ersättning för arbete 
utfört i Danmark.

Som studerande anses inte personer som efter att ha 
avslutat en utbildning påbörjar en specialutbildning 
eller en utbildning inom ett nytt område.

En vistelse anses som tillfällig om den inte överstiger 
den reglerade studietiden med ett tillägg om två år.

En vistelse anses inte vara "uteslutande i studie- eller 
utbildningssyfte" om den varat mer än sex månader innan 
studierna påbörjades.

I denna sexmånadersperiod skall inte inräknas sådan 
tid, dock högst ett år, som åtgått i samband med en 
förberedande kurs som enligt undervisningsanstalten 
utgör en förutsättning för att kunna påbörja studierna 
i fråga.

I fall då två makar ansöker om att bli antagna vid 
undervisningsanstalt och endast den ene av dem antas, 
förlängs sexmånadersregeln såvitt avser den andre 
maken, men dock högst till en sammanlagd tidsperiod om 
två år.

Bestämmelserna i detta stycke tillämpas i fråga om 
inkomst som förvärvas från och med den 1 januari 1989.
"Färöavdrag" skall emellertid inräknas i ersättning för



arbete från och med den 1 januari 1988 och oberoende av 
om ersättningen härrör från Danmark eller från 
utlandet.

4. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 1 ovan 
beskattas studerande, praktikant eller liknande som har 
eller omedelbart före vistelsen i Danmark hade hemvist 
i Island och som tillfälligt vistas i Danmark 
uteslutande i studie- eller utbildningssyfte inte för 
belopp som betalas som ersättning för arbete, under 
förutsättning att arbetet är nödvändigt för hans 
uppehälle.

5. Person som studerar vid universitet eller annan 
undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat än 
Finland och som under tillfällig vistelse i Finland har 
anställning i Finland under högst 100 dagar under ett 
och samma kalenderår för att erhålla praktisk 
erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i 
Finland endast för den del av inkomsten av 
anställningen som överstiger en genomsnittlig 
månadsinkomst av 2 400 finska mark. Från beskattning 
enligt detta stycke undantas dock sammanlagt högst 8 000 
finska mark under kalenderåret.

6. Studerande vid universitet eller annan 
undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat än 
Sverige, som vid tillfällig vistelse i Sverige har 
anställning där med anknytning till studierna eller 
utbildningen, beskattas i Sverige endast för den del 
av inkomsten av anställningen som överstiger 10 000 
svenska kronor under kalenderåret.

7. Person som har hemvist i annan avtalsslutande stat 
än Danmark och som vid tillfällig vistelse i Danmark är 
anställd i Danmark under högst 100 dagar under ett och 
samma kalenderår beskattas i Danmark endast för den del 
av inkomsten som överstiger ett belopp som enligt



gällande bestämmelser anses vara nödvändigt för hans 
uppehälle, under förutsättning att arbetet är utfört 
inom ramen för nordiskt program för utbyte av praktik- 
och feriearbete och att arbetet har förmedlats av 
Nordjobb.

Det belopp som anses vara nödvändigt för vederbörandes 
uppehälle fastställs på årsbasis och nedsätts i 
förhållande till uppehållstidens längd i Danmark och 
hela kalenderåret.

Bestämmelserna i detta stycke tillämpas från och med den 
1 januari 1989.

8. De behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna kan träffa överenskommelse om tillämpningen av 
bestämmelserna i styckena 1-7. De behöriga 
myndigheterna kan också träffa överenskommelse om sådan 
ändring av där omnämnda belopp som finnes skälig med 
hänsyn till förändring i penningvärde, ändrad 
lagstiftning i någon av de avtalsslutande staterna 
eller annan liknande omständighet.

XII. Till artikel 25

1. Bestämmelserna i artikel 25 stycke 2 kan på begäran 
av Färöarna ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Färöarna, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat, från denna persons färöiska 
inkomstskatt eller förmögenhetsskatt avräkna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt eller förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.



Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den färöiska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Färöarna inräkna inkomsten eller förmögenheten 
i beskattningsunderlaget men skall från den färöiska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten eller förmögenhetsskatten som 
belöper på den inkomst som uppburits från denna andra 
stat eller på den förmögenhet som får beskattas i denna 
andra stat.

c) Om person med hemvist på Färöarna från annan 
avtalsslutande stat förvärvar inkomst av enskild tjänst 
som avses i artikel 15 eller artikel 21 stycke 7 och som 
enligt dessa artiklar får beskattas i denna andra 
avtalsslutande stat, får Färöarna inräkna inkomsten i 
beskattningsunderlaget men skall från den färöiska 
skatten på inkomsten avräkna den del av inkomstskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas i fråga om skatt på förmögenhet, på 
förmögenhet på vilken skatt utgår på grund av 
beskattning andra kalenderåret efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare.



2. Bestämmelserna i artikel 25 stycke 4 kan på begäran 
av Island ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Island, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkt b) nedan 
föranleder annat,

1) från denna persons isländska inkomstskatt avräkna 
ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats 
i denna andra stat,

2) från denna persons isländska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den isländska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Island inräkna inkomsten eller förmögenheten 
i beskattningsunderlaget men skall från den isländska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten respektive förmögenhetsskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat respektive den förmögenhet som innehas där."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater



erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter som 
bestäms för skatteår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av beskattning andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare.

3. Bestämmelserna i artikel 25 stycke 5 kan på begäran 
av Norge ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Norge, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkt b) nedan 
föranleder annat,

1) från denna persons norska inkomstskatt avräkna ett 
belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i 
denna andra stat,

2) från denna persons norska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den norska inkomstskatten eller



förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Norge inräkna inkomsten eller förmögenheten i 
beskattningsunderlaget men skall från den norska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten respektive förmögenhetsskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat respektive den förmögenhet som innehas där".

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter som 
bestäms för skatteår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av beskattning andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare.

4. Bestämmelserna i artikel 25 stycke 6 kan på begäran 
av Sverige ändras och ersättas av följande text:



"a) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Sverige, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
stycke 8 fjärde avsnittet eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat,

1) - med iakttagande av bestämmelserna i svensk 
lagstiftning (också i den lydelse den framdeles kan 
få genom att ändras utan att den allmänna princip som 
anges här ändras) - från skatten på inkomsten avräkna 
ett belopp motsvarande den inkomstskatt som betalats 
i denna andra stat,

2) från denna persons svenska förmögenhetsskatt av­
räkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat. Avräkningsbeloppet 
skall emellertid inte överstiga den del av den 
svenska förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan 
avräkning, som belöper på den förmögenhet som får be­
skattas i denna andra stat.

b) Vid tillämpningen av punkt a) ovan skall, då enligt 
särskild lagstiftning lättnad medgivits vid finsk 
inkomst- eller förmögenhetsbeskattning av ett svenskt 
företags fasta driftställe i Finland, från svensk skatt 
på företagets inkomst eller förmögenhet avräknas den 
inkomstskatt respektive förmögenhetsskatt som skulle ha 
utgått i Finland om sådan skattelättnad inte hade med­
givits.

c) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Sverige, vid fastställandet av skattesatsen 
för svensk progressiv skatt på annan inkomst eller



förmögenhet, beakta den inkomst eller förmögenhet som 
beskattas endast i den andra avtalsslutande staten."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

/a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter 
som bestäms för skatteår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av beskattning andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft eller 
senare.

XIII. Till artikel 26

1. Om en person som avses i artikel 15 stycke 3 a) på 
grund av bestämmelsen i artikel 26 stycke 2 beskattas i 
Island eller Norge, skall han i staten i fråga ha rätt 
till samma avdrag som skulle ha medgivits honom om han 
hade varit anställd ombord på ett skepp i internationell 
trafik registrerat i denna stat.

2. Bestämmelserna i artikel 26 stycke 3 skall äga 
motsvarande tillämpning i fall som avses i 
protokollsanteckning III styckena 3 och 4.



1. I fråga om skattefrihet i Finland och Sverige för 
flottningsförening, som bildats för att handha 
flottningen i Torne och Muonio gränsälvars flottled, 
gäller vad därom särskilt är överenskommet.

2. I fråga om grunderna för fördelningen mellan Norge 
och Sverige av beskattningen av Luossavaara-Kiirunavaara 
Aktiebolags inkomster, gäller vad därom särskilt är 
överenskommet.

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos 
det finska utrikesministeriet, som tillställer de 
övriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har de vederbörligen 
befullmäktigade ombuden undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett 
exemplar på danska, färöiska, finska, isländska, norska 
och svenska språken, varvid på svenska språket 
utfärdades två texter, en för Finland och en för 
Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.



BOKUN

Viö undirritun samnings J>ess sein I dag hefur veriö geröur 
milli rlkisstjörnar Danmerkur åsamt landsstjörn Faereyja og rlkis­
st jörna Finnlands, Islands, Noregs og Svi{?j6öar til a6 komast hjå 
tvlsköttun aö £>v£ er varöar skatta å tekjur og eignir hafa undir- 
ritaöir oröiö åsåttir um eftirfarandi åkvaeöi sem eru öskiptur 
hluti af samningnum:

I. VID 3. tl. 5. gr.

trått fyrir åkvaeöi 3. tl. 5. gr. skal, i samskiptum milli
Faereyja annars vegar og Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og 
Svlfjjoöar hins vegar, byggingar-, mannvirkja-, samsetningar- eöa 
uppsetningarframkvaemd eöa starfsemi, sem felur I sér hönnun, 
eftirlit, råögjöf eöa aöra aöstoö eöa framlag starfsliös I sam­
bandi viö silka framkvaemd, {avi aöeins teljast föst atvinnustöö aö 
framkvaemdin eöa starfsemin vari lengur en sex månuöi I aöildar- 
rlki.

II. VID 7. og 15. gr.

1. trått fyrir åkvaeöi 7. gr. skal einungis skattleggja hagna'ö 
sem fyrirtaeki I Noregi eöa Svlfjjöö aflar meö starfsemi sem stunduö 
er i SvIJajöö eöa Noregi, eftir ]avi sem viö å, I fvl riki ]?ar sem 
fyrirtaekiö er heimilisfast, ef starfsemin feist i uppsetningu og 
viöhaldi å hreindjragiröingum å svaeöum meöfram landamaerum Noregs 
og Svif>j6öar og svaeöanna er getiö 1 samkomulagi skv. 4. tl.

2. trått fyrir åkvaeöi 15. gr. skal einungis skattleggja tekjur
sem aöili heimilisfastur i Noregi eöa SvIJajöö aflar meö persönu- 
legu starfi slnu I Svl]?j6ö eöa Noregi, eftir ]?vi sem viö å, i 
£vi riki ]?ar sem ]pessi aöili er heimilisfastur ef vinnan feist I 
uppsetningu og viöhaldi å hreindjragiröingum å svaeöum meöfram 
landamaerum Noregs og Sv£|>j6öar og svaeöanna er getiö I samkomulagi 
skv. 4. tl.



3. Åkvaeöi 1. og 2. tl. varöandi fyrirtaeki efia afiila, eftir 
fv£ sera vifi å, sem heimilisfastir eru I Noregi efia Sv£fj65 skulu 
einnig gilda um fyrirtaeki efia afiila, eftir fv£ sem vifi å, sera 
heimilisfastir eru £ Finnlandi efia Noregi.

4. Baer stjörnvöld £ hlutafieigandi aöildarr£kjum skulu Skvefia 
mefi gagnkvaemu saimkoraulagi til hvaöa svaeöa meöfram viökomandi 
landamaerum åkvaeöi 1 . - 3  tl. taka.

III. VID 7., 10. - 15., 19. og 23. gr.

1. trått fyrir åkvaeöi 7. gr., 2. tl. 10. gr., 2. tl. 11. gr.
og 2. tl. 12. gr. skal einungis skattleggja tekjur sem fyrirtaeki
£ Danmörku efia Sv£fjöfi aflar £ sambandi vifi byggingu å og rekstur
fasts tengilifiar yfir Eyrarsund £ fvi riki far sem fyrirtaekifi er 
heimilisfast.

2. brätt fyrir åkvaeöi 3. tl. 13. gr. skal einungis skattleggja
hagnafi sem fyrirtaeki £ efia afiili heimilisfastur £ Danmörku efia 
Sv£fjöö hiltur vegna sölu far greindrar eignar sem notuö er vifi 
byggingu å efia vifi rekstur fasts tengilifiar yfir Eyrarsund £ fvi 
r£ki får sem fyrirtaekifi efia aöilinn er heimilisfastur.

3. brått fyrir åkvaeöi 1. tl. 14. gr., 1. tl. 15. gr. og 19.
gr. skal einungis skattleggja tekjur sem afiili heimilisfastur £ 
Danmörku efia Sv£fjöö aflar £ sambandi vifi byggingu å efia vifi 
rekstur fasts tengilifiar yfir Eyrarsund £ fvi r£ki far sem aöilinn 
er heimilisfastur.

4. brått fyrir åkvaefii 6. tl. 23. gr. skal einungis skattleggja
far greindar eignir sem fyrirtaeki £ efia afiili heimilisfastur £ 
Danmörku efia Sv£fjöö å og notaöar eru vifi byggingu å. efia vifi 
rekstur fasts tengilifiar yfir Eyrarsund £ fv£ r£ki far sem fyrir- 
taekiö efia aöilinn er heimilisfastur.



IV. VID 7., 8., 13., 15. oq 23. gr.

1. Äkvaeöum 7. gr., 1. tl. 8. gr., 4. tl. 13. gr. og 3. tl. 23. 
gr. skal beita £ Danmörku, Noregi og Sv£]?j6ö I sambandi viö 
tekjur, sem fyrirtaekjasamsteypurnar Scandinavian Airlines System 
(SAS), Scanair eöa SAS Commuter bera Gr b^tum af viöskiptalegum 
rekstri loftfara S aljpjoöa- eöa innanr£kisfluglei6um og annarri 
tengdri starfsemi, af söluhagnaöi sem greindar fyrirtaek jasam- 
steypur bera Gr bjtum viö sölu lausafjSr sem notaö er £ sl£kum 
rekstri loftfara og sllkri annarri tengdri starfsemi og af eignum 
fyrirtaekjasamsteypunnar sem notaöar eru £ sl£kum rekstri loftfara 
og sl£kri annarri tengdri starfsemi, £ hlutfalli viö {sann hlut £ 
fyrirtaekjasamsteypunni sem er £ eigu hlutareigenda sem bGsettir 
eru £ Danmörku, Noregi eöa Sv£)sj6ö.

2. Äkvaeöi stafliöar b) £ 3. tl. 15. gr. eiga einnig viö um
tekjur af vinnu sem unnin er um borö £ loftförum sem fyrirtaekja- 
samsteypurnar Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eöa SAS 
Commuter nota £ innanlandsflugi.

3. Äkvaeöum 1. og 2. tl. skal einnig beita, samkvaemt samkomulagi 
milli baerra stjörnvalda Danmerkur, Noregs og Sv£{sjoöar, £ sam­
bandi viö aöra fyrirtaekjasamsteypu eöa önnur svipuö samtök til
rekstrar loftfara eöa annarrar tengdrar starfsemi, {segar eignar- 
hlutdeild, beint eöa öbeint, er einungis £ eigu hlutareigenda £
SAS og samtökin eru £ meginatriöum uppbyggö samkvaemt feirri 
meginreglu sem gildir um SAS.

V. VID 8., 13. og 23. gr.

Hlutdeild £ hagnaöi af starfsemi sem um er raett £ 1. og 3. 
tl. 8. gr., hlutdeild £ hagnaöi vegna sölu eigna sem um er raett £
4. og 5. tl. 13. gr. svo og hlutdeild £ eign sem um raeöir £ 3. og
4. tl. 23. gr., sem aöili heimilisfastur £ aöildarr£ki aflar eöa 
å vegna sameignar £ fyrirtaeki, skal einungis skattleggja £ {sv£ 
r£ki ef:



a) sameigendurnir eru heimilisfastir hver I slnu 
aöildarrlki og

b) fyrirtaekiö er rekiö af félagi eöa öörum samtökum 
meö gagnkvaemri åbyrgö sameigenda, far sem aö minnsta 
kosti einn feirra ber auk fess ötakmarkaöa åbyrgö, 
svo og

c) ekki er augljöst a6 raunveruleg framkvaemdastjörn 
fyrirtaekisins hafi aösetur einungis i einu 
aöildarrlki.

Baer stjörnvöld I aöildarrikjunum geta gert samkomulag um 
beitingu skattlagningarreglna samkvaemt 1. mgr. jafnvel fött far 
greindar forsendur séu ekki fyrir hendi.

VI. VID 13. gr.

Äkvaeöi 6. og 7. tl. 13. gr. raska ekki rétti Danmerkur til 
fess aö skattleggja samkvaemt eigin löggjöf hagnaÖ af hlutafé sem 
aöili sem flytur frå Danmörku teist hafa hlotiö I sambandi viö 
brottflutninginn.

VII. VID 15. gr.

1. brått fyrir Skvaeöi 1. og 2. tl. 15. gr. skal einungis
skattleggja tekjur sem aöili heimilisfastur 1 sveitarfélagi I 
Finnlandi, Noregi eöa Svlfjöö, sem liggur aö landamaerum Finnlands 
og Svlfjööar eöa Finnlands og Noregs, eftir fvl sem viö å, aflar
meö persönulegu starfi sem innt er af hendi I sliku sveitarfélagi
I ööru fessara rlkja, i fvl riki far sem aöilinn sem I hlut å er 
heimilisfastur, enda dvelji fessi aöili aö staöaldri I fvi riki 
far sem hann å fast heimili.

2. brått fyrir åkvaeöi 1. og 2. tl. 15. gr. skal einungis 
skattleggja 1 Svlfjöö tekjur sem aöili heimilisfastur I Svlfjöö 
aflar meö varanlegu persönulegu starfi sem innt er af hendi i



Danmörku, enda dvelji fessi aöili a5 staöaldri å slnu fasta 
heimili I Svljpjöö.

3. brätt fyrir åkvaeöi 1. og 2. tl. 15. gr. skal einungis skatt-
leggja 1 Danmörku tekjur sem aöili heimilisfastur i Danmörku aflar 
meö varanlegu persönulegu starfi sem innt er af hendi I Svlfjjöö, 
enda dvelji fessi aöili aö staöaldri S slnu fasta heimili I Dan­
mörku.

4. Åkvaeöi 2. og 3. tl. gilda einungis ef starfiö er innt af 
hendi yfir samfellt tlmabil sem varir a.m.k. sex månuöi.

5. Meö oröunum "varanlegt persönulegt starf" er ätt viö råö-
ningarskilmåla sem geröir eru I £>eim tilgangi aö um sé aö raeöa 
aöalstarf hins skattskylda aöila.

6. Meö oröunum "dvelji aö staöaldri" er Stt viö aö skattskyldi
aöilinn dvelji aö jafnaöi eigi sjaldnar en einu sinni I viku S 
slnu fasta heimili I aöildarrlkinu {>ar sem hann er heimilis­
fastur. Til Jpess aö skattskyldi aöilinn teljist dvelja S slnu 
fasta heimili skal dvölin I heimilisfesturikinu vara a.m.k. tvo 
daga. Hér gildir sama og annars staöar i samningnum {?ar sem 
hugtakiö "dagur" kemur fyrir, aö meö "degi" teist einnig hluti Gr 
degi.

7. 1 stafliö d) 2. tl. 15. gr. teist launf>egi meö heimilis- 
festi I aöildarrlki leigöur Gt ]?egar honum af einhverjum (Gt- 
leigjanda) er rSöstafaö til aö framkvaema vinnu I starfsemi 
einhvers annars (notanda/vinnuveitenda/stjörnanda/verksala) I 
ööru aöildarrlki, svo framarlega sem notandinn (vinnuveitandinn/ 
stjörnandinn/verksalinn) er meö heimilisfesti eöa hefur fasta 
atvinnustöö I slöarnefnda rlkinu og aö Gtleigjandinn er ekki 
Sbyrgur fyrir og ber ekki Shaettu af Srangri vinnunnar.

Viö Grskuröun S ]?vi hvort launjpegi teist leigöur Gt skal 
gert heildarmat f>ar sem sérstaklega skal tekiö tillit til £>ess 
aö hve miklu leyti:



a) verkstjörnin I heild hvllir å notandanum 
(vinnuveitandanum/stjörnandanum/verktakanum);

b) vinnan er framkvaemd S vinnustaö sem notandinn 
(vinnuveitandinn/stjörnandinn/verktakinn) hefur 
til umråöa og ber åbyrgö S;

c) greiöslan til Gtleigjandans reiknast Gt samkvaemt 
t>eim tima sem njttur er eöa meö tilliti til annars 
samhengis milli greiöslunnar og {Deirra launa sem 
laun{>eginn faer;

d) meginhluti vinnutaekja (åhalda) og efnis er til 
räöstöfunar af hSlfu notandans (vinnuveitandans/ 
stjörnandans/verktakans); og

e) Gtleigjandinn åkvaröar ekki einhliöa fjölda 
launfiega og haefni {>eirra.

VIII. VID 15. og 19. gr.

1. t>rätt fyrir Skvae5i 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr. 
skal einungis skattleggja tekjur sem aöili heimilisfastur I 
sveitarfélagi I Noregi eöa SvIJpjöö, sem liggur aö landamaerum 
fciessara rikja, aflar meö persönulegu starfi sem innt er af hendi 
1 sllku sveitarfélagi I hinu aöildarrlkinu, I fvl riki £ar sem 
aöilinn sem I hlut å er heimilisfastur, enda dvelji {Dessi aöili 
aö staöaldri I JdvI riki {Dar sem hann å fast heimili.

2. hrått fyrir åkveeöi 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr. 
skal einungis skattleggja I SvIJpjöö tekjur sem aöili heimilis­
fastur I SvI{Dj6ö aflar meö varanlegu persönulegu starfi sem innt 
er af hendi I Danmörku, enda dvelji {>essi aöili aö staöaldri S 
slnu fasta heimili I SvI{Djöö.

3. brätt fyrir äkvaeöi 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr. 
skal einungis skattleggja I Danmörku tekjur sem aöili heimilis-



fastur 1 Danmörku aflar me6 varanlegu persönulegu starfi sem innt 
er af hendi I Svljpjöö, enda dvelji {pessi aöili aö staöaldri a 
slnu fasta heimili 1 Danmörku.

4. Äkvaeöi 2. og 3. tl. gilda einungis ef starfiö er innt af 
hendi yfir samfellt tlmabil sem varir a.m.k. sex mänuöi.

5. Meö oröunum "varanlegt persönulegt starf" er ätt viö 
räöningarskilmäla sem geröir eru 1 {peim tilgangi aö um sé aö raeöa 
aöalstarf hins skattskylda aöila.

6. Meö oröunum "dvelji aö staöaldri" er Stt viö aö skattskyldi
aöilinn dvelji aö jafnaöi eigi sjaldnar en einu sinni I viku S 
slnu fasta heimili I aöildarrlkinu t>ar sem hann er heimilis- 
fastur. Til {pess aö skattskyldi aöilinn teljist dvelja S slnu 
fasta heimili skal dvölin I heimilisfesturlkinu vara a.m.k. tvo 
daga. Hér gildir sama og annars staöar I samningnum {pär sem 
hugtakiö "dagur" kemur fyrir, aö meö "degi" teist einnig hluti ur 
degi.

IX. VID 18. gr.

brätt fyrir äkvaeöi 18. gr. skal eftirfarandi gilda I sam- 
skiptum milli Danmerkur og Faereyja:

Eftirlaun, llfeyrir, almannatryggingabaetur, framfaerslueyrir 
og aörar svipaöar greiöslur sem eiga raetur aö rekja frS hluta af 
rlkinu og greiddar eru aöila heimilisföstum I hinum hluta rlkisins 
skattleggjast einungis 1 {jessum hinum hluta rlkisins.

X. VID 19. gr.

1. brätt fyrir Skvaeöi 19. gr. skal eftirfarandi gilda I
samskiptum milli Danmerkur og Faereyja:

a) Endurgjald (aö undanteknum eftirlaunum) sem greitt 
er af hluta af rlkinu, opinberum aöila eöa sveitar- 
stjörn {pess til manns fyrir starf hans 1 {sjönustu



£>essa hluta af rlkinu, opinbers aöila £>ess eda 
stofnana, skattleggst einungis I {seim hluta af 
rlkinu (?ar sem starfid er innt af hendi.

b) brätt fyrir åkvaedi staflidar a) skattleggst endur- 
gjald, sem aöili heimilisfastur £ hluta af rlkinu, 
hefur af persönulegu starfi inntu af hendi samkvaemt 
räöningarskilmälum I hinum hluta rlkisins, einungis 
I fyrstnefnda hluta af rlkinu, ef:

1) vidtakandinn dvelur I pessum öörum hluta af
rlkinu yfir samfellt tlmabil sem varir ekki 
lengur en 60 daga, og

2) endurgjaldid er innt af hendi af hinum
"venjulega starfsstad”.

c) Åkvaedum 15. gr. og 16. gr., svo og bökunarlidar IX, 
skal beita varöandi endurgjald sem aflad er fyrir 
starf innt af hendi hjå atvinnustarfsemi sem rekin 
er af hluta af rlkinu, opinberum adila eda 
sveitarstjörn £>ess.

2. brått fyrir åkvaedi 1. tl. fessa bökunarlidar skal eftir- 
farandi gilda 1 samskiptum milli Danmerkur og Faereyja:

a) Greidslur sem åkvardadar eru af opinberum adila 
eingöngu til ad standa straum af kostnadi 1 
sambandi vid opinbert eda embaettisstarf og sem 
ekki fela 1 sér endurgjald fyrir starf og sem 
danska rlkid, opinberir adilar eda sveitarstjörnir 
£>ess greida til adila sem starfar 1 Faereyjum 
skattleggjast einungis £ Danmörku.

b) Greidslur sem åkvardadar eru af opinberum adila 
eingöngu til ad standa straum af kostnad i 1 sambandi 
vid opinbert eda embaettisstarf og sem ekki fela 1 
sér endurgjald fyrir starf og sem landsstjörn 
Faereyja, opinberir adilar eda sveitarstjörnir



feirra greiöa til aöila sera starfar I Danmörku 
skattleggjast einungis I Faereyjum.

Äkvaeöunum I stafliöum a) og b) 1 2. tl. fessa bökunarliöar 
skal beita fyrstu fimm årin sem hlutaöeigandi aöili aflar umraedds 
endurgjalds eöa greiöslna.

XI. VID 20. gr.

1. Aöili sem dvelur i ööru aöildarrlki en Faereyjum og aöili 
sem dvelur 1 ööru aöildarrlki en Islandi einungis 1 feim tilgangi:

a) aö nema viö håsköla eöa aöra menntastofnun 1 ööru 
aöildarrlki eöa

b) aö nema viöskipta-, sjåvarfitvegs-, iönaöar-, 
landbönaöar- eöa skögarnjtingarstörf 1 ööru 
aöildarrlki

og er, eöa slöast var fyrir dvölina, heimilisfastur 1 Faereyjum 
eöa å Islandi skattleggst einungis af feim hluta tekna vegna 
starfs 1 fyrrnefnda aöildarrlkinu sem er umfram 20.000 saenskar 
kronur å almanaksåri eöa jafnviröi feirrar fjårhaeöar 1 dönskum, 
finnskum, Islenskum eöa norskum gjaldmiöli. Greind fjårhaeö felur 
1 sér gildandi persönufrädrått fyrir viökomandi almanaksår ef 
dvaliö er 1 Finnlandi, Noregi eöa Svl]?j6ö.

2. Skattfrelsi samkvaemt 1. tl. veitist £6 einungis fyrir faö 
tlmabil sem haefilegt eöa venjulegt teist fyrir nåmiö eöa fjålf- 
unina, fö ekki lengur en sex almanaksår 1 röö.

3. brått fyrir åkvaeöi 1. og 2. tl. fessa bökunarliöar skal 
eftirfarandi gilda 1 samskiptum milli Danmerkur og Faereyja:

Nåmsmaöur, nemi eöa åfekkur aöili sem er, eöa sem 
var slöast fyrir dvölina 1 hluta af rlkinu, heimilisfastur 
1 hinum hluta rlkisins og sem dvelur um stundarsakir 1 
fyrrnefndum hluta af rlkinu einungis 1 nåms- eöa



£> j Sif unar skyni skattleggst ekki I £>essum hluta af rfkinu af 
fjSrhaeöum sem hann möttekur frS hinum hluta rlkisins eöa 
Gtlöndum til aö standa straum af framfaerslu sinni, nSmi eöa 
£>jSlfun.

Hann skattleggst heldur ekki af fjSrhaeöum sem honum 
eru greiddar sem endurgjald fyrir starf svo fremi aö starfiö 
sé nauösynlegt til framfaerslu hans.

NSmsmaöur, nemi eöa S£>ekkur aöili, sem var siöast 
fyrir dvölina I Danmörku heimilisfastur i Faereyjum, skatt­
leggst ekki I Faereyjum af endurgjaldi fyrir starf sem innt 
er af hendi i Danmörku.

SS sem eftir nSmslok hefur sérnSm eöa nSm S ööru 
sviöi teist ekki vera nåmsmaöur.

Dvöl teist vera um stundarsakir ef hön fer ekki yfir 
tilskilinn nSmstlma aö viöbaettum tveimur Srum.

Dvöl teist ekki vera "einungis £ nSms- eöa £>jSlfunar- 
skyni" ef dvölin, Söur en nSm er hafiö, fer yfir 6 mSnuöi.

Til greinds 6 mSnaöa tlmabils skal ekki telja £>ann 
tima, £>6 aö hSmarki eitt Sr, sem notaöur er I sambandi viö 
undirbGningsnSmskeiö sem menntastofnunin gerir kröfu til aö 
sött sé Söur en nSm er hafiö.

1 £>v£ tilviki aö baeöi hjönin saeki um nSmsvist I 
menntastofnun og aöeins annar makinn er tekinn inn, upp- 
hefst 6 mSnaöa regian gagnvart hinum makanum, £>6 aö hS­
marki fyrir tlmabil sem I heild sinni nemur tveimur Srum.

Äkvaeöin skulu gilda gagnvart tekjum sem aflaö er frS 
og meö 1. janGar 1989. "FaereyingafrSdrStt" skal £>6 veita 
gagnvart endurgjaldi fyrir starfsframlag frS og meö 1. 
janGar 1988, hvort sem endurgjaldiö myndaöist I Danmörku 
eöa I Gtlöndum.



4. hrStt fyrir Skvaeöi 1. tl. {sessa bökunarliöar skal nSms- 
maöur, nemi eöa S{sekkur aöili, sem er, eöa sem var slöast fyrir 
dvölina 1 Danmörku, heimilis fastur S Islandi og sem dvelur um 
stundarsakir I Danmörku einungis I nSms- eöa {sjSlfunarskyni ekki 
vera skattlagöur af fjSrhaeöum sem honum eru greiddar sem endur- 
gjald fyrir starf svo fremi aö starfiö sé nauösynlegt til fram­
faerslu hans.

5. Aöila, sem stundar narn viö hSsköla eöa aöra menntastofnun £ 
ööru aöildarrlki en Finnlandi og sem dvelst um stundarsakir £ 
Finnlandi og starfar £ Finnlandi aö hSmarki £ 100 daga S sama 
almanaksSri til aö afla sér hagnftrar reynslu £ tengslum viö 
nSmiö, skal einungis skattleggja £ Finnlandi af {seim hluta tekna 
vegna starfsins sem er umfram 2.400 finnsk mörk aö meöaltali S 
mSnuöi. Undan{segin skattskyldu samkvaemt {sessum töluliö eru f>6 aö 
hSmarki 8.000 finnsk mörk a almanaksåri.

6. Nemandi viö haskola eöa aöra menntastofnun £ ööru aöilar- 
r£ki en Sv£{sj6ö, sem viö dvöl um stundarsakir £ Sv£{?joö stundar 
starf sem tengist nSminu eöa menntuninni, skattleggst £ Sv£]?j6ö 
einungis af {>eim hluta tekna vegna starfsins sem er umfram 10.000 
sasnskar kronur å almanaksSri.

7. Aöili heimilisfastur £ ööru aöildarr£ki en Danmörku og sem 
viö dvöl um stundarsakir £ Danmörku starfar {ar aö hSmarki £ 100 
daga S sama almanaksSri skattleggst einungis £ Danmörku af Jpeim 
hluta teknanna sem er umfram på fjSrhaeö sem samkvaemt gildandi 
reglum er talin nauösynleg til framfaerslu hans, meö £>vl skilyröi 
aö starfiö sé innt af hendi innan sviös norraennar Saetlunar um 
reynslu- eöa fridagavinnuskipti og aö Gtvegun vinnunnar hafi fariö 
fram S vegum Nordjobb.

FjSrhaeöin sem teist vera nauösynleg til framfaerslu 
hlutaöeigandi aöila Skvaröast S Srsgrundvelli og laekkar £ 
hlutfalli viö lengd framfaerslutimans og heilt almanaksSr.

Äkvaeöum {sessa töluliöar skal beita frS og meö 1. janGar
1989.



8. Baer stjörnvöld I aöildarrlkjunum geta gert samkomulag ura
framkvaemd åkvaeöa 1. - 7. tl. Baer stjörnvöld geta einnig gert 
samkomulag um faer breytingar S far greindum fjårhaeöum sem sann- 
gjarnar fykja meö hliösjön af breytingum å peningagildi, breyttri 
löggjöf I einhverju aöildarrlkjanna efia öörum svipuöum åstaeöum.

XII. VID 25. gr.

1. Aö ösk Faereyja må breyta åkvaeöum 2. tl. 25. gr. hannig aö I
staö feirra komi svohljööandi texti:

"a) Hafi aöili heimilisfastur i Faereyjum tekjur eöa eigi 
hann eign sem skattleggja må samkvaemt åkvaeöum fessa 
samnings £ ööru aöildarrfki skulu Faereyjar, nema 
åkvaeéi 1. mgr. 8. tl. 10. gr. eöa eftirfarandi 
stafliöa b) eöa c) leiöi til annars, veita sem frå- 
drått frS faereyskum tekjuskatti eöa eignarskatti 
{sessa aöila fjSrhaeö sem svarar til fess tekjuskatts 
eöa eignarskatts sem greiddur hefur veriö 1 slöar- 
nefnda rlkinu.

FrSdrSttur fessi mS fö I engu tilviki vera haerri en 
sS hluti faereyska tekjuskattsins eöa eignar- 
skattsins, reiknaös ån sllks frådråttar, sem er af 
feim tekjum eöa feirri eign sem må skattleggja I 
slöarnefnda rlkinu.

b) Hafi aöili heimilisfastur £ Faereyjum tekjur eöa 
eigi hann eign sem einungis skal skattleggja 
samkvaemt åkvaeöum samnings fessa £ ööru aöildarr£ki, 
mega Faereyjar telja tekjurnar eöa eignina meö £ 
skattstofni, en frå faereyskum skatti af tekjum eöa 
eign skal få draga fann hluta af tekjuskattinum eöa 
eignarskattinum sem er af feim tekjum sem stafa frå 
slöarnefnda rlkinu eöa af feirri eign sem er 1 eigu 
hans far.



c) Hafi aöili heimilisfastur I Faereyjum tekjur i ööru 
aöildarrlki af launuöu starf i, sem um er raett I 
15. gr. efia 7. tl. 21. gr., sem samkvaemt Skvaeöum 
fessara greina samningsins mS skattleggja £ slöar- 
nefnda aöildarrlkinu, mega Faereyjar telja tekjurnar 
meö I skattstofni, en frS faereyskum skatti af tekjum 
skal fiå draga {Dann hluta af tekjuskattinum sem er af 
feim tekjum sem stafa frS s£öarnefnda rlkinu."

ösk um silka breytingu skal komiö S framfaeri eftir diplö- 
matlskum leiöum meö tilkynningu til sérhvers hinna aöildar- 
rlkjanna. Breytingin öölast gildi S frltugasta degi eftir fann 
dag er öll hin aöildarrlkin hafa möttekiö silka tilkynningu og 
Skvaeöum hennar skal beitt, aö fv£ er tekur til skatta S eignir, S 
eignir sem mynda eignarskattsstofn til Slagningar S ööru almanaks- 
Sri S eftir fv£ almanaksari sem breytingin tok gildi eöa slöar.

2. Aö ösk Islands mS breyta Skvaeöum 4. tl. 25. gr. fannig aö I 
staö feirra komi svohljoöandi texti:

"a) Hafi aöili heimilisfastur S Islandi tekjur eöa eigi 
hann eign sem skattleggja mS samkvaemt Skvaeöum fessa 
samnings I ööru aöildarrlki skal Island, nema Skvaeöi 
1. mgr. 8. tl. 10. gr. eöa eftirfarandi stafliöar b) 
leiöi til annars:

1) veita sem frSdrStt frS Islenskum tekjuskatti
fessa aöila fjSrhaeö sem svarar til fess 
tekjuskatts sem greiddur hefur veriö I 
slöarnefnda r£kinu;

2) veita sem frSdrStt frS Islenskum eignarskatti
fessa aöila fjSrhaeö sem svarar til fess 
eignarskatts sem greiddur hefur veriö I 
slöarnefnda rlkinu.

FrSdrSttur fessi mS fö I engu tilviki vera haerri en 
sS hluti Islenska tekjuskattsins eöa eignarskattsins, 
reiknaös Sn sllks frSdrSttar, sem er af feim tekjum



eöa peirri eign sem må skattleggja i slöarnefnda 
rlkinu.

b) Hafi aöili heimilisfastur å Islandi tekjur eöa eigi 
hann eign sem einungis skal skattleggja samkvaemt 
åkvaeöum samnings pessa I ööru aöildarriki, må Island 
telja tekjurnar eöa eignina meö I skattstofni, en frå 
islenskum skatti af tekjum eöa eign skal på draga 
pann hluta af tekjuskattinum eöa eignarskattinum, 
eftir pv£ sem viö å, sem er af peim tekjum sem 
stafa frå slöarnefnda rikinu eöa af eign sem er i 
eigu hans par."

ösk um slika breytingu skal komiö å framfaeri eftir diplö- 
matiskum leiöum meö tilkynningu til sérhvers hinna aöildar- 
rlkjanna. Breytingin öölast gildi å prltugasta degi eftir pann 
dag er öll hin aöildarrikin hafa möttekié silka tilkynningu og 
åkvaeöum hennar skal beitt:

a) aö pvl er tekur til staögreiöslu- eöa afdråttar- 
skatta, å tekjur sem aflaö er pann 1. janGar å pvl 
almanaksåri sem fylgir naest å eftir pvl almanaksåri 
sem breytingin tök gildi eöa slöar;

b) aö pvl er tekur til annarra skatta å tekjur, varöandi 
skatta sem åkveönir eru fyrir tekjuår sem hefst pann 
1. janGar å pvi almanaksåri sem fylgir naest å eftir 
pvl almanaksåri sem breytingin t6k gildi eöa slöar;

c) aö pvl er tekur til skatta å eignir, å eignir sem
mynda eignarskattsstofn til ålagningar å ööru 
almanaksåri å eftir pvl almanaksåri sem breytingin 
tök gildi eöa slöar.

3. Aö ösk Noregs må breyta åkvaeöum 5. tl. 25. gr. pannig aö I 
staö peirra komi svohljööandi texti;

"a) Hafi aöili heimilisfastur I Noregi tekjur eöa eigi
hann eign sem skattleggja må samkvaemt åkvaeöum pessa



samnings 1 ööru aöildarriki skal Noregur, nema 
åkvaeöi 1. mgr. 8. tl. 10. gr. efia eftirfarandi 
stafliöar b) lei6i til annars:

1) veita sem frådrått frå norskum tekjuskatti
{sessa aöila fjårhaeö sem svarar til {sess
tekjuskatts sem greiddur hefur veriö I 
slöarnefnda rlkinu;

2) veita sem frådrått frå norskum eignarskatti
{sessa aöila fjårhaeö sem svarar til {sess
eignarskatts sem greiddur hefur veriö £ 
slöarnefnda rlkinu.

Frådråttur {sessi må {sö £ engu tilviki vera haerri en 
så hluti norska tekjuskattsins eöa eignarskattsins, 
reiknaös ån sl£ks frådråttar, sem er af {seim tekjum 
eöa {seirri eign sem må skattleggja £ s£öarnefnda 
r£kinu.

b) Hafi aöili heimilisfastur £ Noregi tekjur eöa eigi
hann eign sem einungis skal skattleggja samkvaemt 
åkvaeöum samnings {sessa £ ööru aöildarr£ki, må Noregur 
telja tekjurnar eöa eignina meö £ skattstofni, en frå 
norskum skatti af tekjum eöa eign skal {så draga {sann 
hluta af tekjuskattinum eöa eignarskattinum, eftir 
{sv£ sem viö å, sem er af {seim tekjum sem stafa frå 
slöarnefnda rlkinu eöa af eign sem er 1 eigu hans 
{sar."

ösk um silka breytingu skal komiö å framfaeri eftir diplö- 
matlskum leiöum meö tilkynningu til sérhvers hinna aöildar- 
rlkjanna. Breytingin öölast gildi å {srltugasta degi eftir {sann
dag er öll hin aöildarrlkin hafa möttekiö silka tilkynningu og
åkvaeöum hennar skal beitt:



a) aö {?v£ er tekur til staögreiöslu- eöa afdrSttar-
skatta, S tekjur sem aflaö er £>ann 1. janGar S {jv£
almanaksSri sem fylgir naest S eftir {pvl almanaksSri 
sem breytingin t6k gildi eöa slöar;

b) aö {>vi er tekur til annarra skatta S tekjur, varöandi 
skatta sem Skveönir eru fyrir tekjuSr sem hefst {jann
1. janGar S {jv£ almanaksSri sem fylgir naest S eftir 
{j v£ almanaksSri sem breytingin tök gildi eöa slöar;

c) aö {pvl er tekur til skatta S eignir, S eignir sem
mynda eignarskattsstofn til Slagningar S ööru 
almanaksSri S eftir {jv£ almanaksSri sem breytingin 
tök gildi eöa slöar.

4. Aö ösk Sv£{jjööar mS breyta Skvaeöum 6. tl. 25. gr. jpannig aö 
i staö {Jeirra komi svohljööandi texti;

"a) Hafi aöili heimilisfastur i Svl{?j6ö tekjur eöa eigi
hann eign sem skattleggja mS saunkvaemt Skvaeöum {>essa
samnings I ööru aöildarrlki skal Svl|)j6ö, nema Skvaeöi 
4. mgr. 8. tl. 10. gr. eöa eftirfarandi stafliöa
b) eöa c) leiöi til annars:

1) meö hliösjön af Skvaeöum I saenskri löggjöf
(jafnvel meö slöari oröalagsbreytingum, aö {jv! 
tilskildu aö hinni almennu meginreglu sem um 
er aö raeöa hafi ekki veriö breytt) veita sem 
frSdrStt frS skatti af tekjum fjSrhaeö sem 
svarar til {jess tekjuskatts sem greiddur hefur 
veriö i slöarnefnda rlkinu;

2) veita sem frSdrStt frS saenskum eignarskatti
[pessa aöila fjSrhaeö sem svarar til {jess 
eignarskatts sem greiddur hefur veriö £ slöar­
nefnda rlkinu.



Frådråttur fessi må f6 I engu tilviki vera harri 
en så hluti sanska eignarskattsins, reiknaös än 
sliks frådråttar, sem er af feirri eign sem skatt- 
leggja må i siöarnefnda rlkinu.

b) Viö beitingu framangreinds stafliöar a) skal, fegar 
saensku fyrirtaki me6 fasta atvinnustöö 1 Finnlandi 
hefur veriö veitt Ivilnun vi6 ålagningu finnsks 
tekjuskatts eöa eignarskatts meö sérstökum lögum, 
draga frå saenskum skatti af tekjum eöa eignum 
fyrirtakisins tekjuskatt og eignarskatt, eftir fvi 
sem viö ä, sem heföu veriö lagöir å i Finnlandi
ef slik skattalvilnun heföi ekki veriö veitt.

c) Hafi aöili heimilisfastur I Svifj6ö tekjur eöa éigi
hann eign sem einungis skal skattleggja samkvamt
åkvaöum samnings fessa I ööru aöildarrlki, getur 
SvifjSö, viö äkvöröun skattfrepa fyrir sanskan 
stighakkandi skatt af öörum tekjum eöa eignum, 
tekiö tillit til feirra tekna eöa eigna sem skatt- 
leggjast einungis i slöarnefnda aöildarrlkinu."

ösk um silka breytingu skal komiö å framfari eftir diplo- 
matlskum leiöum meö tilkynningu til sérhvers hinna aöildar- 
rlkjanna. Breytingin öölast gildi å fritugasta degi eftir fann 
dag er öll hin aöildarrlkin hafa mottekiö silka tilkynningu og 
åkvaöum hennar skal beitt:

a) aö fvl er tekur til staögreiéslu- eöa afdråttar-
skatta, ä tekjur sem aflaö er fann 1. janöar å fvi
almanaksåri sem fylgir nast å eftir fvl almanaksåri 
sem breytingin tök gildi eöa siöar;

b) aö fvl er tekur til annarra skatta å tekjur, varöandi 
skatta sem åkveönir eru fyrir tekjuår sem hefst fann
1. janöar å fvi almanaksåri sem fylgir nast å eftir 
fvi almanaksåri sem breytingin tok gildi eöa siöar;
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c) aö pvl er tekur til skatta å eignir, S eignir sem 
mynda eignarskattsstofn til Slagningar S ööru 
almanaksäri S eftir pvl almanaksSri sem breytingin 
tök gildi eöa slöar.

XIII. VID 26. gr.

1. Ef aöili sem um er raett I stafliö a) I 3. tl. 15. gr.
skattleggst S Islandi eöa I Noregi samkvaemt åkvaeöum 2. tl. 26. 
gr., skal hann I pv£ r£kinu sem um er aö raeöa eiga rétt til sama 
frSdrSttar og hann heföi notiö ef hann heföi veriö lögskrSöur I 
pvi riki S skip I flutningum S alpjööaleiöum.

2. Åkvaeöunum I 3. tl. 26. gr. skal beitt S samsvarandi hStt I 
peim tilvikum sem um er aö raeöa £ 3. og 4. tl. bökunarliöar II.

XIV. VID 31. gr.

1. Varöandi skattfrelsi 1 Finnlandi og Sv£pj6ö fyrir
fleytingarfyrirtaeki, sem stofnaö hefur veriö til aö annast 
fleytingu S fleytingarleiöum landamaeraSnna £ Torne og Muonio, 
gildir sérstakt samkomulag sem gert hefur veriö par um.

2. Varöandi grundvöll aö skiptingu milli Noregs og Sv£pj6öar S
skattlagningu tekna hlutafélagsins Luossavaara-Kiirunavaara gildir 
sérstakt samkomulag sem gert hefur veriö får um.

Frumrit bökunar pessarar skal varöveitt 1 finnska utan- 
rlkisrSöuneytinu sem sendir hinum aöildarrikjunum staöfest afrit 
af pvi.

bessu til staöfestu hafa fulltrfiar, sem til fess höföu fullt 
umboö, undirritaö bökun fessa.



Gjört I Helsinki hinn 12. september 1989 i einu eintaki S 
dönsku, faereysku, finnsku, Islensku, norsku og saensku og eru 
saensku textarnir tveir, annar fyrir Finnland og hinn fyrir 
SvIt>joö, og skulu allir textar jafngildir.



P R O T O K O L L

Ved undertegningen av den i dag inngåtte overenskomst 
mellom Danmarks regjering sammen med Faer0yenes lands- 
styre samt Finlands, Islands, Norges og Sveriges reg- 
jeringer for å unngå dobbeltbeskatning med hensyn til 
skatter av inntekt og formue, er undertegnede blitt 
enige om f01gende bestemmelser som utgj0r en integre- 
rende del av overenskomsten:

I. TIL ARTIKKEL 5 PUNKT 3

Uansett bestemmelsene i artikkel 5 punkt 3 skal i for- 
holdet mellom Fa»r0yene på den ene side og Danmark, 
Finland, Island, Norge og Sverige på den annen side et 
bygnings-, anleggs-, installasjons- eller monterings- 
prosjekt, eller virksomhet som består av planlegging, 
overvåking, rådgivning eller annen hjelpende personal- 
innsats i förbindelse med slikt prosjekt, utgj0re et 
fast driftssted, men bäre dersom prosjektet eller virk- 
somheten varer mer enn seks måneder i en kontraherende 
stat.

II. TIL ARTIKLENE 7 OG 15

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7 skal fortjeneste 
som oppebsres av et foretagende i Norge eller 
Sverige ved virksomhet som ut0ves i henholdsvis 
Sverige eller Norge, bäre kunne skattlegges i den 
stat hvor foretagendet er hjemmeh0rende, for så 
vidt virksomhetengjelder oppsetting og vedlikehold 
av sperregjerder for rein på slike strekninger 
långs den norsk-svenske riksgrensen som angitt i 
avtale inngått i henhold til punkt 4.



2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 skal inntekt 
som en person bosatt 1 Norge eller Sverige oppe- 
baarer ved personlig arbeid som utf0res i henholds- 
vis Sverige eller Norge, bäre kunne skattlegges i 
den stat der denne person er bosatt, for så vidt 
arbeidet gjelder oppsetting og vedlikehold av 
sperregjerder för rein på slike strekninger långs 
den norsk-svenske riksgrense som angitt i avtale 
inngått i henhold til punkt 4.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 om henholdsvis 
foretagender i eller personer bosatt i Norge eller 
Sverige, skal ha tilsvarende anvendelse på hen­
holdsvis foretagender i, eller personer bosatt i 
Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheter i de ber0rte kontra- 
herende stater skal ved gjensidig avtale fastsette 
de strekninger långs vedkommende riksgrense, som 
bestemmelsene i punktene 1-3 får anvendelse på.

III. TIL ARTIKLENE 7, 10-15, 19 OG 23

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 10
punkt 2, artikkel 11 punkt 2 og artikkel 12 punkt
2, skal fortjeneste som oppebaeres av et foretagende 
i Danmark eller Sverige i förbindelse med byggingen 
og driften av faste förbindelser över Öresund, bäre 
kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er 
h j emmeh0rende.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 13 punkt 3 skal
gevinst sora oppebaeres av et foretagende i eller
person bosatt i Danmark eller Sverige ved avhend- 
else av en der beliggende eiendom som anvendes ved 
byggingen og driften av faste förbindelser över 
Öresund, bäre kunne skattlegges i den stat der



henholdsvis foretagendet eller personen er bosatt
(h j emmehorende).

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 14 punkt 1, artik-
kel 15 punkt 1 og artikkel 19 skal inntekt som
oppebaeres av person bosatt i Danmark eller Sverige 
i förbindelse med byggingen og driften av faste 
förbindelser över Öresund, bäre kunne skattlegges i 
den stat hvor personen er bosatt.

4. Uansett bestemmelsene i artikkel 23 punkt 6 skal
der omhandlet formue som tilh0rer et foretagende i, 
eller en person bosatt i Danmark eller Sverige, og 
som anvendes ved byggingen og driften av faste 
förbindelser över Öresund, bäre kunne skattlegges i 
den stat der henholdsvis foretagendet eller per­
sonen er bosatt (hjemmeh0rende).

IV. TIL ARTIKLENE 7, 8, 13, 15 OG 23

1. Bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 8 punkt 1,
artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3 får 
anvendelse i Danmark, Norge og Sverige på for-
tjeneste som konsortiene Scandinavian Airlines
System (SAS), Scanair eller SAS Commuter oppebaerer
gjennora kommersiell internasjonal og innenriks 
luftfart og annen med dette direkte sammenhengende 
virksomhet, på formuesgevinst som de nevnte konsor­
tier oppebaerer ved avhendelse av I0s0re som an­
vendes i slik luftfart og slik annen virksomhet og 
på formue som konsortiet eier og som anvendes i 
slik luftfart og slik annen virksomhet, i forhold 
til den andel som deltakere bosatt i henholdsvis 
Danmark, Norge og Sverige har i konsortiet.

2. Bestemmelsene i artikkel 15 punkt 3 b) får også
anvendelse på inntekt av 10nnsarbeid utf0rt om bord



i luftfart0y som anvendes i innenriksfart av kon- 
sortiene Scandinavian Airlines System (SAS), Scan- 
air og SAS Commuter.

3. Bestemmelsene i förste og annet punkt får også
anvendelse etter avtale mellom de kompetente myn­
digheter i Danmark, Norge og Sverige for så vidt 
angår annet konsortium eller annen lignende sam- 
menslutning som har til formål å drive luftfart 
eller annen virksomhet i direkte sammenheng med 
dette, når bäre deltakerne i SAS direkte eller 
indirekte, har andeler i en slik sammenslutning, og 
når sammenslutningen i det vesentlige er oppbygget 
i samsvar med de prinsipper som gjelder for SAS.

V. TIL ARTIKLENE 8, 13 OG 23

Andel i fortjeneste ved virksomhet som omhandlet i 
artikkel 8 punktene 1 og 3, andel i formuesgevinst ved 
avhendelse av eiendom som omhandlet i artikkel 13 punkt­
ene 4 og 5, samt andel i formue som omhandlet i artikkel 
23 punktene 3 og 4, som en person bosatt i en kontra- 
herende stat oppebaerer eller eier som deltaker i et 
foretagende, skattlegges bäre i denne stat, såfremt

a) deltakerne er bosatt i forskjellige kontraherende
stater, og

b) foretagendet drives av selskap eller annen sara-
menslutning med solidarisk ansvarlige deltakere, 
hvorav minst en tillika har ubegrenset ansvar, og

c) det ikke er åpenbart at foretagendets virkelige
ledelse har sitt sete bäre i en kontraherende stat.

De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan 
treffe avtale om anvendelsen av de i f0rste ledd angitte



beskatningsprinsipper også i tilfelle hvor de der an- 
gitte forutsetninger ikke föreligger.

VI.TIL ARTIKKEL 13

Bestemmelsene i artikkel 13 punktene 6 og 7 berorer 
ikke Danmarks rett til å i henhold til sin egen lov- 
givning beskatte aksjegevinst som en person som flytter 
fra Danmark ansees å ha oppebåret i förbindelse med 
utflyttingen.

VII. TIL ARTIKKEL 15

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 
skal inntekt, som en person bosatt i en kommune i 
Finland, Norge eller Sverige som grenser til lande- 
grensen mellom Finland og Sverige henholdsvis 
Finland og Norge, oppebasrer ved personlig arbeid 
som utf0res i en slik kommune i en annen av disse 
stater, bäre kunne skattlegges i den stat hvor 
vedkommende person er bosatt, under forutsetning av 
at denne person regelmessig oppholder seg på sin 
faste bopel i denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 
skal inntekt, som en person bosatt i Sverige oppe- 
baerer ved varig personlig arbeid som utf0res i 
Danmark, bäre kunne skattlegges i Sverige, under 
forutsetning av at denne person regelmessig opp­
holder seg på sin faste bopel i Sverige.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 
skal inntekt, som en person bosatt i Danmark oppe- 
baerer ved varig personlig arbeid som utf0res i 
Sverige, bäre kunne skattlegges i Danmark, under



forutsetning av at denne person regelmessig opp- 
holder seg på sin faste bopel i Danmark.

4. Bestemmelsene i punktene 2 og 3 får bäre anvendelse 
såfremt arbeidet pågår i et sammenhengende tidsrom 
på minst seks måneder.

5. Med uttrykket "varig personlig arbeid" forstås 
ansettelsesforhold som er inngått i den hensikt å 
vrnre den skattepliktiges hovedbeskjeftigelse.

6. Med uttrykket "regelmessig oppholder seg" forstås 
at den skattepliktige som hovedregel minst en gang 
i uken oppholder seg på sin faste bopel i den 
kontraherende stat hvor han er bosatt. For at den 
skattepliktige skal ansees för å oppholde seg på 
sin faste bopel skal oppholdet i bostedsstaten 
omfatta minst to dager. I denne förbindelse gjel­
der, i likhet med andre steder der uttrykket "dag" 
er brukt i denne avtalen, at også del av dag regnes 
som "dag”.

7. I tilfelle som omhandlet i artikkel 15 punkt 2 d) 
anses arbeidstakere som er bosatt i en kontra­
herende stat utleid når han av noén (utleier) 
stilles til disposisjon for å utföre arbeid i noén 
armens (oppdragsgiver) virksomhet i en annen kon­
traherende stat, forutsatt at oppdragsgiveren er 
bosatt eller har fast driftssted i denne annen stat 
og at utleieren ikke har ansvar for og heller ikke 
baerer risikoen for arbeidsresultatet.

Ved avgj©reisen av sp0rsmålet om en arbeidstaker 
skal anses utleid, skal det företas en samlet 
vurdering hvorved det särskilt skal tas hensyn til 
hvorvidt



a) den overordnede Xedelse av arbeidet tilligger 
oppdragsgiveren;

b) arbeidet utfbres på en arbeidspXass som dis- 
poneres av oppdragsgiveren og som han har 
ansvaret for;

c) godtgjbreisen tii utieieren beregnes etter 
medgått tid eXXer under hensyn tii annen 
sammenheng meXXom godtgjgreisen og den X0nn 
arbeidstakeren mottar;

d) det vesentiigste av arbeidsredskap og mate- 
riell stiiies tii disposisjon av oppdrags­
giveren; og

e) utieieren ikke ensidig bestemmer antall ar- 
beidstakere og de kvalifikasjoner disse skal 
ha.

VIII. TIL ARTIKLENE 15 OG 19

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 
og artikkel 19 punkt 1 skal inntekt, som en person 
bosatt i en kommune i Norge eller Sverige som 
grenser til landegrensen mellom disse stater, 
oppebaerer ved personlig arbeid som utfbres i slik 
kommune i den annen av disse stater, bäre kunne 
skattlegges i den stat hvor den omhandlede person 
er bosatt, under forutsetning av at denne person 
regelmessig oppholder seg på sin faste bopel i 
denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 
og artikkel 19 punkt 1 skal inntekt, som en person 
bosatt i Sverige oppebaarer ved varig personlig 
arbeid som utf0res i Danmark, bäre kunne skatt-



legges i Sverige, under forutsetning av at denne 
person regelmessig oppholder seg på sin faste bopel 
i Sverige.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2
og artikkel 19 punkt 1 skal inntekt, sora en person
bosatt i Danmark oppebaerer ved varig personlig 
arbeid sora utfores i Sverige, bäre kunne skatt- 
legges i Danmark, under forutsetning av at denne 
person regelmessig oppholder seg på sin faste bopel 
i Danmark.

4. Bestemmelsene i punktene 2 og 3 får bäre anvendelse 
såfremt arbeidet pågår i et sammenhengende tidsrom 
på minst seks måneder.

5. Med uttrykket "varig personlig arbeid" forstås
ansettelsesforhold som er inngått i den hensikt å
vaere den skattepliktiges hovedbeskjeftigelse.

6. Med uttrykket "regelmessig oppholder seg" forstås 
at den skattepliktige som hovedregel minst en gang 
i uken oppholder seg på sin faste bopel i den 
kontraherende stat hvor han er bosatt. For at den 
skattepliktige skal ansees for å oppholde seg på 
sin faste bopel skal oppholdet i bostedsstaten 
omfatta minst to dager. 1 denne förbindelse gjel­
der, i likhet med andre steder der uttrykket "dag" 
er brukt i denne avtalen, at også del av dag regnes 
som "dag”.

IX. TIL ARTIKKEL 18

Uansett bestemmelsene i artikkel 18 skal f0lgende gjelde
i forholdet mellom Danmark og Fsroyene:



Pensjon, livrente, sosialforsikringsgodtgjbrelse, under- 
holdsbidrag og andre lignende utbetalinger som skriver 
seg fra en del av riket og betales til den annen del av 
riket, skal bäre kunne skattlegges i denne annen del av 
riket.

X. TIL ARTIKKEL 19

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 19 skal f0lgende
gjelde i forholdet mellom Danmark og Faar0yene:

a) Godtgjbrelse (med unntak av pensjon) som 
utbetales av en del av riket, dens politiske 
underavdelinger eller lokale förvaltnings­
myndigheter til en fysisk person i anledning 
av tjenester som er ytet denne del av riket, 
dens underavdelinger eller forvaltnings-myn- 
digheter, skal bäre kunne skattlegges i den 
del av riket der tjenesten er utf0rt.

b) Uansett bestemmelsene i punkt a) skattlegges 
godtgjbrelse, som person bosatt i en del av 
riket oppebaarer som vederlag for personlig 
arbeid i ansettelsesforhold utf0rt i en annen 
del av riket, bäre i den f0rstnevnte delen av 
riket, dersom:

1) mottageren oppholder seg i den annen del
av riket i et tidsrom som ikke överstiger
60 dager i sammenheng, og

2 ) godtgjdrelsen betales av det "sedvanlige
tjenestestedet".

c) Bestemmelsene i artiklene 15 og 16 samt punkt 
IX i protokollen ovenfor får anvendelse på 
godtgj0relse som oppebaares for arbeid som



utf©res i naeringsvirksomhet drevet av en del 
av riket eller en av dens politiske under- 
avdelinger eller lokale forvaltnings-myndig- 
heter.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal f©l- 
gende gjelde i forholdet mellom Danmark og Far- 
0yene:

a) godtgj©relse som er fastsatt av det offentlige 
utelukkende for å dekke utgifter i förbindelse 
med offentlig tjeneste eller l0nnsarbeid, og 
som ikke omfatter noén godtgj©reise for ar- 
beid, og som den danske staten, dens politiske 
underavdelinger eller lokale förvaltnings­
myndigheter betaler til person som arbeider i 
Far©yene, skal bäre kunne skattlegges i Dan­
mark,

b) godtgj©relse som utbetales fra det offentlige 
utelukkende for å dekke utgifter i förbindelse 
med offentlig tjeneste eller l0nnsarbeid, og 
som ikke omfatter noén godtgj©reise for ar- 
beid, og som Far©yenes landsstyre, eller 
politiske underavdelinger eller lokale för­
valtningsmyndigheter betaler til person som 
arbeider i Danmark, skal bäre kunne skatt­
legges i Far©yene.

Bestemmelsene i punktene 2 a) og b) i dette punkt 
anvendes i de fem f©rste årene vedkommende person 
oppebarer godtgj©reise som nevnt.

XI. TIL ARTIKKEL 20

1. Person som oppholder seg i en annen kontraherende



stat enn Faereyene og person sora oppholder seg i en 
annen kontraherende stat enn Island utelukkende

a) for studier ved et universitet eller annen 
undervisningsanstalt i denne annen kontra­
herende stat, eller

b) for å få forretnings-, fiskeri-, industri-, 
landbruks- eller skogbrukspraksis i denne 
annen kontraherende stat,

og som er eller uraiddelbart f0r oppholdet var 
bosatt i Faer0yene eller Island, skattlegges for 
inntekt av l0nnsarbeid i den f0rstnevnte kontra­
herende stat bäre for den del av inntekten som 
överstiger 20 000 svenske kroner i kalenderåret 
eller motverdien i dansk, finsk, isländsk eller 
norsk valuta. Forannevnte bel0p omfatter under 
opphold i Finland, Norge eller Sverige det for 
angjeldende kalenderår gjeldende personfradrag.

2. Skattefrihet i henhold til punkt 1 innr0mmes bäre 
for en periode, sora med riraelighet eller vanligvis 
medgår til studiene eller praktikanttjenesten, dog 
h0yst for seks på hverandre f01gende kalenderår.

3. Uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 ovenfor 
skal f0lgende gjelde i forholdet mellora Danmark og 
Faer0yene:

Studenter, laerlinger og lignende som er eller 
uraiddelbart f0r oppholdet i en del av riket var 
bosatt i den annen del av riket, og som midlertidig 
oppholder seg i den f0rstnevnte del av riket ute­
lukkende i studie- eller utdannelses0yemed, skatt­
legges ikke i denne del av riket av bel0p som de 
mottar fra den annen del av riket eller fra utlan­
det til underhold, studier eller utdannelse.



De skattlegges heller Ikke av bel0p som utbetales 
som godtgjcrelse for 10nnsarbeid forutsatt at 
10nnsarbeidet er n0dvendige for deres underhold.

Studenter, lsrlinger og lignende som umiddelbart 
f0r oppholdet i Danmark var bosatt i Faer0yene, 
skattlegges ikke i Fmr0yene for godtgj0relse for 
10nnsarbeid som utf0res i Danmark.

Som studerende anses ikke personer som etter av­
sluttet utdannelse påbegynner en spesialutdannelse 
eller en utdannelse innen et annet område.

Et opphold anses for midlertidig hvis det ikke 
överstiger den normerte studietid med et tillegg 
på 2 år.

Et opphold anses ikke for å vare "utelukkende i 
studie- eller utdannelsesdyemed" såfremt oppholdet 
f0r studiets påbegynnelse överstiger 6 måneder.

Til denne 6 måneders periode skal ikke medregnes 
den tid, likevel maksimalt 1 år, som anvendes i 
förbindelse med et forberedende kurs som kreves av 
utdannelsesinstitusjonen som en forutsetning för å 
kunne påbegynne studiet.

I tilfelle hvor begge ektefeller s0ker opptakelse 
på en utdannelsesinstitusjon og bäre den ene tas 
opp, suspenderes 6 måneders-reglen for den annen 
ektefelles vedkommende, likevel h0yst for en peri­
ode på i alt 2 år.

Bestemmelsen skal ha virkning for lnntekt som 
oppebsres fra og med 1. januar 1989. "Faer0yfra- 
drag" skal likevel innr0mmes i godtgj0relse for 
I0nnsarbeid fra og med 1. januar J.988, uansett om



godtgj0relsen kommer fra Danmark eller fra utlan­
det.

4. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skattlegges stud­
enter, laerlinger og lignende som er eller som umid- 
delbart f0r oppholdet i Danmark var bosatt i Is­
land, og som midlertidig oppholder seg i Danmark 
utelukkende i studie- eller utdannelses0yemed, ikke 
av bel0p som utbetales som godtgj0relse for l0nns- 
arbeid, forutsatt at 10nnsarbeidet er n0dvendig 
for deres underhold.

5. En person som studerer ved universitet eller annen
undervisningsanstalt i en annen kontraherende stat 
enn Finland og som under midlertidig opphold i 
Finland har l0nnsarbeid i Finland i h0yst 100 dager 
innenfor ett og samme kalenderår for å oppnå prak­
tisk erfaring i tilknytning til studiene, skal
kunne skattlegges i Finland av bäre den del av 
inntekten for l0nnsarbeidet som överstiger en
gjennomsnittlig månedsinntekt på 2 400 finske mark. 
Fra beskatning i henhold til dette punkt unntas
likevel sammenlagt h0yst 8 000 finske mark pr. 
kalenderår.

6. Studenter ved universitet eller annen under­
visningsanstalt i en annen kontraherende stat enn 
Sverige, som under midlertidig opphold i Sverige 
har 10nnsarbeid der som har tilknytning til studi­
ene eller utdannelsen, skattlegges i Sverige av 
bäre den del av inntekten for l0nnsarbeidet som 
överstiger 10 000 svenske kroner pr. kalenderår.

7. Person som er bosatt i en annen kontraherende stat 
enn Danmark og som ved midlertidig opphold i Dan­
mark har l0nnsarbeid 1 Danmark i h0yst 100 dager 
innenfor ett og samme kalenderår skattlegges i 
Danmark bäre for den delen av inntekten som över­



stiger et bel0p som etter gjeldende bestemmelser 
anses n0dvendig för hans underhold, under forut- 
setning av at arbeidet er utf0rt innenfor rämmene 
av det nordiske program for utveksling av prak­
tikant- og feriearbeid og at arbeidet er formidlet 
av Nordjobb.

Det bel0p som ansees å vare n0dvendig for vedkora- 
mendes underhold fastsettes årlig og nedsettes i 
forhold til oppholdstidens lengde i Danmark og hele 
kalenderåret.

Bestemmelsene i dette punkt anvendes fra og med 1. 
januar 1989.

8. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater 
kan treffe avtale om anvendelsen av bestemmelsene i 
punktene 1-7. De kompetente myndigheter kan også 
treffe avtale om slik endring av de der nevnte 
bel0p som finnes rimelig under hensyn til förändr­
ing i pengeverdi, endret lovgivning i noén av de 
kontraherende stater eller andre llgnende omsten- 
digheter.

XII. TIL ARTIKKEL 25

1. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 2 kan på anmod- 
ning fra Fsroyene endres og erstattes med f01gende 
tekst:

"a) Når en person bosatt i Faaroyene oppebaerer 
inntekt eller eler formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges i en annen kontraherende stat, skal 
Faeroyene, med mindre bestemmelsene 1 artikkel 
10 punkt 8 f0rste ledd eller underpunktene b) 
eller c) nedenfor medf0rer noén annet, inn-



r0mme fradrag 1 denne persons faroyske inn- 
tektsskatt eller formuesskatt med et beldp 
som tilsvarer den inntektsskatt eller for­
muesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbel0pet skal imidlertid ikke i noe 
tilfelle overstige den del av den faar0yske 
inntektsskatten eller formuesskatten, bereg- 
net f0r fradraget gis, som svares av den 
inntekt eller formue, som kan skattlegges i 
denne annen stat.

b) Når en person bosatt i Faar0yene oppebaerer
inntekt eller eier formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst bäre skal 
kunne skattlegges i en annen kontraherende 
stat, kan Faer0yene medregne inntekten eller 
formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal i 
den faer0yske inntekts- eller formuesskatten 
innrpmme fradrag for den del av inntekts­
skatten eller formuesskatten, som svares av 
den inntekt som skriver seg fra denne annen 
stat eller på den formue som bäre skal skatt­
legges i denne annen stat.

c) Når en person bosatt i Faer0yene oppebaerer
godtgj0relse for 10nnsarbeid som omhandlet i
artikkel 15 eller artikkel 21 punkt 7 og som 
i henhold til disse artikler kan skattlegges 
i denne annen kontraherende stat, kan Faer- 
0yene medregne inntekten i beskatningsgrunn­
laget, men skal i den faer0yske inntekts­
skatten innr0mme fradrag for den del av inn­
tektsskatten' * som svares av den inntekt som 
skriver seg fra denne annen stat."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom diploma­
tiske kanaler ved underretning til hver av de andre



kontraherende stater. Endringen trer i kraft den 
trettiende dag etter den dag da samtlige andre 
kontraherende stater har mottatt slik underretning 
og dens bestemmelser får anvendelse, for så vidt 
angår skatt av formue, på formue som lignes skatt i 
det annet kalenderår etter det år da endringen trer 
i kraft eller senere.

2. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 4 kan på anmod- 
ning fra Island endres og erstattes med fdlgende 
tekst:

"a) Når en person bosatt i Island oppebarer inn- 
tekt eller eier formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges I en annen kontraherende stat, skal 
Island, med mindre bestemmelsene i artikkel 
10 punkt 8 f0rste ledd eller underpunkt b) 
nedenfor medf0rer noe annet,

1) i denne persons isländske inntektsskatt 
innr0mme fradrag med et bel0p som til- 
svarer den inntektsskatt som er betalt i 
denne annen stat;

2) i denne persons isländske formuesskatt 
innr0mme fradrag med et bel0p som til- 
svarer den formuesskatt som er betalt i 
denne annen stat.

Fradragsbel0pet skal imidlertid ikke i noe 
tilfelle overstige den del av den isländske 
inntektsskatten eller formuesskatten, bereg- 
net f0r slikt fradrag er gitt som svares av 
den inntekt eller formue, som kan skattlegges 
i denne annen stat.



b) Når en person bosatt i Island oppebaerer inn- 
tekt eller eler formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst bäre skal 
kunne skattlegges i en annen kontraherende 
stat, kan Island medregne inntekten eller 
formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal i 
den isländske inntekts- eller formuesskatten 
innromme fradrag for den del av henholdsvis 
inntektsskatten eller formuesskatten, som 
svares av den inntekt som skriver seg fra 
denne annen stat eller den formue som eies 
der."

Begjasring om slik endring fremmes gjennom diploma­
tiske kanaler ved underretning til hver av de andre 
kontraherende stater. Endringen trer i kraft den 
trettiende dag etter den dag da samtlige andre 
kontraherende stater har mottatt slik underretning, 
og dens bestemmelser får anvendelse

a) for så vidt angår skatter som tilbakeholdes
ved kilden, på inntekt som oppebaeres den 
1. januar i det kalenderår som fbiger naermest 
etter det år da endringen trer i kraft, eller 
senere;

b) for så vidt angår 0vrige skatter av inntekt
på skatter som fastsettes for inntektsår som 
begynner den 1. januar i det kalenderår som
fblger naermest etter det år da endringen trer
i kraft eller senere;

c) for så vidt angår skatt av formue, på formue 
som ilignes skatt i det annet kalenderår etter 
det år da endringen trer i kraft eller senere.

3. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 5 kan på anmodn-



ing fra Norge endres og erstattes med f01gende
tekst:

"a) Når en person bosatt i Norge oppebsrer inn-
tekt eller eler formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges i en annen kontraherende stat, skal 
Norge, med mindre bestemmelsene i artikkel 10 
punkt 8 förste ledd eller underpunkt b) neden- 
for medf0rer noe annet,

1) i denne persons norske inntektsskatt
innr0mme fradrag med et bel0p som til- 
svarer den inntektsskatt som er betalt i 
denne annen stat;

2) i denne persons norske formuesskatt
innr0mme fradrag med et bel0p som til- 
svarer den formuesskatt som er betalt i 
denne annen stat.

Fradragsbel0pet skal imidlertid ikke i noe 
tilfelle overstige den del av den norske 
inntektsskatten eller formuesskatten, bereg- 
net f0r slikt fradrag er gitt, som svares av 
den inntekt eller formue, som kan skattlegges 
i denne annen stat.

b) Når en person bosatt i Norge oppebsrer inn­
tekt eller eler formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst bäre skal 
kunne skattlegges i en annen kontraherende 
stat, kan Norge medregne inntekten eller 
formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal 1 
den norske inntekts- eller formuesskatten 
innr0mme fradrag for den del av Inntekts­
skatten eller formuesskatten, som svares av



den inntekt sorn skriver seg fra denne annen 
stat eller den formue som eles der."

Begjaering om slik endring fremmes gjennom diplo­
matiske kanaler ved underretning til hver av de 
andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft 
den trettiende dag etter den dag da samtlige andre 
kontraherende stater har mottatt slik underretning, 
og dens bestemmelser får anvendelse

a) for så vidt angår skatter som tilbakeholdes
ved kilden, på inntekt som oppebsres den
1. januar i det kalenderår som f01ger naermest 
etter det år da endringen trer i kraft, eller 
senere;

b) for så vidt angår 0vrige skatter av inntekt,
på skatter som fastsettes for inntektsår som 
begynner den 1. januar i det kalenderår som 
f0lger naermest etter det år da endringen trer 
i kraft eller senere;

c) for så vidt angår skatt av formue, på formue
som ilignes skatt i det annet kalenderår etter 
det år da endringen trer i kraft eller senere.

4. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 6 kan på anmod- 
ning fra Sverige endres og erstattes med f0lgende 
tekst:

"a) Når en person bosatt i Sverige oppebaerer
inntekt eller eier formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges i en annen kontraherende stat, skal 
Sverige, med mindre bestemmelsene i artikkel 
10 punkt 8 fjerde ledd eller underpunktene b) 
eller c) nedenfor medf0rer noén annet,



1) under hensyntagen til bestenunelsene i
svensk lovgivning (også med den ordlyd 
som den i fremtiden kan få ved å endres 
uten at de her angitte prinsipp endres) 
innr0mme fradrag i inntektsskatten med 
et bel0p som tilsvarer den inntektsskatt 
som er betalt i denne annen stat,

2) innrbmme fradrag i denne persons svenske
formuesskatt med et bel0p som tilsvarer
den formuesskatt som er betalt i denne 
annen stat. Fradragsbel0pet skal imid- 
lertid ikke overstige den del av den
svenske formuesskatten, beregnet f0r
slikt fradrag er gitt, som svares av
formue som kan skattlegges i denne annen 
stat.

b) Ved anvendelsen av underpunkt a) ovenfor skal, 
når det i henhold til särskilt lovgivning 
innr0mmes lempning i finsk inntekts- eller 
formuesbeskatning av et svensk foretagendes 
faste driftssted i Finland, i svensk skatt av 
foretagendets inntekt eller formue innr0mmes 
fradrag for henholdsvis den inntekts- eller 
formuesskatt som skulle vaert ilignet i Finland 
dersom slik skattelempning ikke hadde vart 
innr0mmet.

c) Når en person bosatt i Sverige oppebarer 
inntekt eller eier formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst bäre skal 
kunne skattlegges i en annen kontraherende 
stat, kan Sverige ved fastsettelsen av skat­
tesatsen for svensk progressiv skatt på annen 
inntekt eller formue, ta i betraktning den 
Inntekt eller formue som bäre skal skattlegges 
i den annen kontraherende stat."



Begjaering om slik endring fremmes gjennom diploma­
tiske kanaler ved underretning til hver av de andre 
kontraherende stater. Endringen trer i kraft den 
trettiende dag etter den dag da samtlige andre 
kontraherende stater har mottatt slik underretning, 
og dens bestemmelser får anvendelse

a) for så vidt angår skatter som tilbakeholdes 
ved kilden, på inntekt som oppebares den 
1. januar i det kalenderår som f01ger naermest 
etter det år da endringen trer i kraft, eller 
senere;

b) for så vidt angår 0vrige skatter av inntekt, 
på skatter som fastsettes for inntektsår som 
begynner den 1. januar i det kalenderår som 
f0lger naermest etter det år da endringen trer 
i kraft eller senere;

c) for så vidt angår skatt av formue, på formue 
som ilignes skatt i det annet kalenderår etter 
det år da endringen trer i kraft eller senere.

XIII. TIL ARTIKKEL 26

1. Dersom en person som omhandlet i artikkel 15 punkt 
3 a) på grunn av bestemmelsene i artikkel 26 punkt 
2 beskattes i Island eller Norge, skal han i ved- 
kommende stat ha rett til de samme fradrag som 
skulle vaert innr0mmet harn dersom han hadde vaert 
ansatt ombord i et skip i internasjonal trafikk 
registrert i denne stat.

2. Bestemmelsene i artikkel 26 punkt 3 får tilsvar- 
ende anvendelse 1 de tilfeller som omhandles i 
protokollens III punktene 3 og 4.



XIV. TIL ARTIKKEL 31

1. For så vidt angår skattefrihet i Finland og Sver­
ige for f10tningsforeninger som er stiftet for å 
ivareta flötningen i Tome og Muonio grenseelvers 
flotningsled, gjelder hva derom er truffet sär­
skilt avtale.

2. For så vidt angår spörsmålet om grunnlaget for 
fordelingen mellom Norge og Sverige av beskatningen 
av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntekter, 
gjelder hva derom er truffet särskilt avtale.

Originaleksemplaret av denne protokoll skal deponeres i 
det finske utenriksministeriet, som tilstiler de Ovrige 
kontraherende stater bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse av foranstående har de undertegnede 
etter behörig fullmakt undertegnet denne protokoll.

Utferdiget i Helsingfors, den 12. september 1989, i ett 
eksemplar på henholdsvis dansk, finsk, fasroysk, is­
ländsk, norsk og svensk, idet det på svensk utferdiges 
to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik at 
samtlige tekster har samme gyldighet.



Protokoll

Vid undertecknande av det i dag mellan Danmarks regering 
tillsammans med Färöarnas landsstyre samt Finlands, 
Islands, Norges och Sveriges regeringar ingångna avtalet 
för att undvika dubbelbeskattning beträffande skatter 
på inkomst och på förmögenhet har undertecknade kommit 
överens om följande bestämmelser som utgör en 
integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5 punkt 3

Utan hinder av bestämmelsen i artikel 5 punkt 3 skall i 
förhållandet mellan Färöarna å ena sidan och Danmark, 
Finland, Island, Norge och Sverige å andra sidan ett 
byggnads-, anläggnings-, installations- eller 
monteringsprojekt, eller verksamhet som består av 
planering, övervakning, rådgivning eller annan 
biträdande personalinsats i samband med sådant projekt 
anses utgöra fast driftställe men endast om projektet 
eller verksamheten pågår mer än sex månader i en 
avtalsslutande stat.

II. Till artiklarna 7 och 15

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 7 beskattas 
inkomst, vilken företag i Norge eller Sverige förvärvar 
genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive Norge, 
endast i den stat där företaget har hemvist, om 
verksamheten avser uppsättning och underhåll av 
spärrstängsel för renar på sträckor längs den norsk­
svenska riksgränsen, vilka sträckor anges i 
överenskommelse enligt punkt 4.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 beskattas 
inkomst, vilken person med hemvist i Norge eller Sverige 
förvärvar genom personligt arbete som utförs i Sverige 
respektive Norge, endast i den stat där denna person



har hemvist, om arbetet avser uppsättning och underhåll 
av spärrstängsel för renar på sträckor längs den norsk­
svenska riksgränsen, vilka sträckor anges i 
överenskommelse enligt punkt 4.

3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 beträffande 
företag i, respektive person med hemvist i Norge eller 
Sverige skall äga motsvarande tillämpning beträffande 
företag i, respektive person med hemvist i Finland 
eller Norge.

4. De behöriga myndigheterna i berörda avtalsslutande 
stater skall genom ömsesidig överenskommelse fastställa 
de sträckor längs vederbörande riksgräns på vilka 
bestämmelserna i punkterna 1-3 skall tillämpas.

III. Till artiklarna 7. 10-15. 19 och 23

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 7, artikel 
10 punkt 2, artikel 11 punkt 2 och artikel 12 punkt 2 
beskattas inkomst, som företag i Danmark eller Sverige 
förvärvar i samband med byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat där 
företaget har hemvist.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 13 punkt 3 
beskattas vinst, som företag i eller person med hemvist 
i Danmark eller Sverige förvärvar på grund av 
överlåtelse av där angiven egendom vilken används vid 
byggandet och driften av fasta förbindelser över 
Öresund, endast i den stat där företaget respektive 
personen har hemvist.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 14 punkt 1, 
artikel 15 punkt 1 och artikel 19 beskattas inkomst, 
som person med hemvist i Danmark eller Sverige förvärvar 
i samband med byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat där



personen har hemvist.

4. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 23 punkt 6 
beskattas där angiven förmögenhet, som företag i eller 
person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar och 
som används vid byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat där 
företaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artiklarna 7. 8. 13. 15 och 23

1. Bestämmelserna i artikel 7, artikel 8 punkt 1, 
artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3 tillämpas i 
Danmark, Norge och Sverige på inkomst som konsortierna 
Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS 
Commuter förvärvar genom kommersiell internationell och 
inrikes luftfart och annan därmed direkt sammanhängande 
verksamhet, på realisationsvinst som berörda konsortium 
förvärvar vid överlåtelse av lös egendom som används i 
sådan luftfart och sådan annan verksamhet och på 
förmögenhet som konsortiet innehar och som används i 
sådan luftfart och sådan annan verksamhet, i 
förhållande till den andel i konsortiet som innehas av 
delägare som har hemvist i Danmark, Norge respektive 
Sverige.

2. Bestämmelserna i artikel 15 punkt 3 b) tillämpas 
även på inkomst av arbete som utförs ombord på 
luftfartyg som används i inrikestrafik av konsortierna 
SAS, Scanair eller SAS Commuter.

3. Bestämmelserna i första och andra punkterna 
tillämpas efter överenskommelse mellan de behöriga 
myndigheterna i Danmark, Norge och Sverige också i fråga 
om annat konsortium eller annan liknande sammanslutning 
för bedrivande av luftfart eller annan därmed direkt 
sammanhängande verksamhet, i vilken sammanslutning 
endast delägare i SAS, direkt eller indirekt, innehar



andel och vilken i huvudsak är uppbyggd i enlighet med 
de principer som gäller för SAS.

V. Till arti..larna 8. 13 och 23

Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8 
punkterna 1 och 3, andel i vinst på grund av överlåtelse 
av egendom som avses i artikel 13 punkterna 4 och 5 
samt andel i förmögenhet som avses i artikel 23 
punkterna 3 och 4 som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar eller innehar på grund av 
delägarskap i företag, beskattas endast i denna stat, om

a) delägarna har hemvist i olika avtalsslutande stater, 
och

b) företaget drivs av bolag eller annan sammanslutning 
med solidariskt ansvariga delägare, av vilka minst en 
tillika är obegränsat ansvarig, samt

c) det inte är uppenbart, att företaget har sin 
verkliga ledning endast i en avtalsslutande stat.

De behöriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna 
kan träffa överenskommelse om tillämpning av de i 
första stycket angivna beskattningsprinciperna även i 
fall då där angivna förutsättningar inte föreligger.

VI. Till artikel 13

Bestämmelserna i artikel 13 punkterna 6 och 7 berör 
inte Danmarks rätt att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta aktievinst som en person som flyttar från 
Danmark anses ha erhållit i samband med utflyttningen.

VII. Till artikel 15

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna



1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
kommun i Finland, Norge eller Sverige som gränsar till 
landsgränsen mellan Finland och Sverige respektive 
Finland och Norge förvärvar på grund av personligt 
arbete som utförs i sådan kommun i annan av dessa 
stater, endast i den stat där personen i fråga har 
hemvist, under förutsättning att denna person 
regelmässigt upphåller sig i sin fasta bostad i denna 
stat.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
Sverige förvärvar på grund av varaktigt personligt 
arbete som utförs i Danmark, endast i Sverige, under 
förutsättning att denna person regelmässigt uppehåller 
sig i sin fasta bostad i Sverige.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i 
Danmark förvärvar på grund av varaktigt personligt 
arbete som utförs i Sverige, endast i Danmark, under 
förutsättning att denna person regelmässigt uppehåller 
sig i sin fasta bostad i Danmark.

4. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 tillämpas endast 
om arbetet pågår under en sammanhängande tid av minst 
sex månader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses 
anställningsförhållande som ingåtts i avsikt att vara 
den skattskyldiges huvudsakliga sysselsättning.

6. Med uttrycket "regelmässigt uppehåller sig" avses 
att den skattskyldige i normalfallet minst en gång i 
veckan uppehåller sig i sin fasta bostad i den 
avtalsslutande stat där han har hemvist. För att en 
skattskyldig skall anses uppehålla sig i sin fasta 
bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst



två dagar. Härvid gäller, liksom i övrigt i avtalet där 
uttrycket "dag" förekommer, att med "dag" avses också 
del av dag.

7. I artikel 15 punkt 2 d) anses arbetstagare med 
hemvist i en avtalsslutande stat uthyrd när han av någon 
(uthyrare) ställs till förfogande för att utföra arbete 
i annans (uppdragsgivare) verksamhet i annan 
avtalsslutande stat, förutsatt att uppdragsgivaren har 
hemvist eller fast driftställe i denna andra stat och 
att uthyraren inte har ansvar för och inte heller står 
risken för arbetsresultatet.

Vid avgörandet av frågan om en arbetstagare skall anses 
uthyrd, skall göras en samlad bedömning varvid särskilt 
beaktas om

a) den övergripande arbetsledningen åvilar 
uppdragsgivaren,

b) arbetet utförs på en arbetsplats som disponeras av 
uppdragsgivaren och för vilken han har ansvar,

c) ersättningen till uthyraren beräknas efter den tid 
som gått åt eller med ledning av annat samband mellan 
ersättningen och den lön arbetstagaren får,

d) största delen av arbetsredskap och material ställs 
till förfogande av uppdragsgivaren, och

e) uthyraren inte ensidigt bestämmer antalet 
arbetstagare och de kvalifikationer dessa skall ha.

VIII. Till artiklarna 15 och 19

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna 
1 och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken 
person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige som



gränsar till landsgränsen mellan dessa stater förvärvar 
på grund av personligt arbete som utförs i sådan kommun 
i den andra av dessa stater, endast i den stat där 
personen i fråga har hemvist, under förutsättning att 
denna person regelmässigt uppehåller sig i sin fasta 
bostad i denna stat.

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna
1 och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken 
person med hemvist i Sverige förvärvar på grund av 
varaktigt personligt arbete som utförs i Danmark, endast 
i Sverige, under förutsättning att denna person 
regelmässigt uppehåller sig i sin fasta bostad i 
Sverige.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 15 punkterna 
1 och 2 och artikel 19 punkt 1 beskattas inkomst, vilken 
person med hemvist i Danmark förvärvar på grund av 
varaktigt personligt arbete som utförs i Sverige, endast 
i Danmark, under förutsättning att denna person 
regelmässigt uppehåller sig i sin fasta bostad i 
Danmark.

4. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 tillämpas endast 
om arbetet pågår under en sammanhängande tid av minst 
sex månader.

5. Med uttrycket "varaktigt personligt arbete" avses 
anställningsförhållande som ingåtts i avsikt att vara 
den skattskyldiges huvudsakliga sysselsättning.

6. Med uttrycket "regelmässigt uppehåller sig" avses 
att den skattskyldige i normalfallet minst en gång i 
veckan uppehåller sig i sin fasta bostad i den 
avtalsslutande stat där han har hemvist. För att en 
skattskyldig skall anses uppehålla sig i sin fasta 
bostad skall vistelsen i hemviststaten omfatta minst 
två dagar. Härvid gäller, liksom i övrigt i avtalet där
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uttrycket "dag" förekommer, att med "dag" avses också 
del av dag.

IX. Till artikel 18

Utan hinder av bestämmelserna i artikel 18 skall i 
förhållandet mellan Danmark och Färöarna följande gälla:

Pension, livränta, socialförsäkringsersättning, 
underhållsbidrag och andra liknande utbetalningar, som 
härrör från en del av riket och betalas till en person 
med hemvist i den andra delen av riket, beskattas endast 
i denna andra del av riket.

X. Till artikel 19

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 19 skall 
följande gälla i förhållandet mellan Danmark och 
Färöarna:

a) Ersättning (med undantag för pension) som betalas 
av en del av riket, dess politiska underavdelningar 
eller lokala myndigheter till en fysisk person på grund 
av arbete som utförts för denna del av riket, dess 
underavdelningar eller myndigheter, beskattas endast i 
den del av riket där arbetet utförts.

b) Utan hinder av bestämmelsen i punkt a) beskattas 
ersättning, som person med hemvist i en del av riket 
uppbär för personligt arbete i anställningsförhållande 
utfört i en annan del av riket, endast i den 
förstnämnda delen av riket, om:

1) mottagaren vistas i denna andra del av riket 
under en sammanhängande period som inte överstiger 
60 dagar, och



2) ersättningen betalas av det "sedvanliga 
tjänstestället".

c) Bestämmelserna i artiklarna 15 och 16 samt i 
protokollspunkt IX ovan tillämpas på ersättning som 
uppbärs för arbete som utförts i näringsverksamhet som 
bedrivs av en del av riket, dess politiska 
underavdelningar eller lokala myndigheter.

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 ovan skall 
följande gälla i förhållande mellan Danmark och 
Färöarna:

a) ersättningar, som fastställts av det allmänna 
uteslutande för att täcka utgifter i samband med allmän 
eller enskild tjänst, och som inte innefattar någon 
ersättning för arbete och som den danska staten, dess 
politiska underavdelningar eller lokala myndigheter 
betalar till person som arbetar på Färöarna beskattas 
endast i Danmark,

b) ersättningar som fastställts av det allmänna 
uteslutande för att täcka utgifter i samband med allmän 
eller enskild tjänst och som inte innefattar någon 
ersättning för arbete och som Färöarnas landsstyre, dess 
politiska underavdelningar eller lokala myndigheter 
betalar till person som arbetar i Danmark beskattas 
endast på Färöarna.

Bestämmelserna i punkt 2 a) och b) ovan tillämpas under 
de första fem åren under vilka personen i fråga uppbär 
nämnda ersättningar.

XI. Till artikel 20

1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat än på 
Färöarna och person som vistas i annan avtalsslutande 
stat än i Island uteslutande för



a) studier vid universitet eller annan 
undervisningsanstalt i denna andra avtalsslutande stat, 
eller

b) affärs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller 
skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslutande stat,

och sorn har eller omedelbart före vistelsen hade 
hemvist på Färöarna eller i Island, beskattas för 
inkomst av anställning i den förstnämnda avtalsslutande 
staten endast för den del av inkomsten som överstiger 
20 000 svenska kronor under kalenderåret eller motvärdet 
i danskt, finskt, isländskt eller norskt myntslag.
Nämnda belopp omfattar under vistelse i Finland, Norge 
eller Sverige personligt avdrag för kalenderåret i 
fråga.

2. Skattefrihet enligt punkt 1 medges endast för tid 
som skäligen eller vanligtvis åtgår för studierna eller 
praktiktjänstgöringen, dock högst för sex på varandra 
följande kalenderår.

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkterna 1 och 2 
ovan skall följande gälla i förhållandet mellan Danmark 
och Färöarna:

Studerande, praktikant eller liknande som har eller som 
omedelbart före vistelsen i en del av riket hade hemvist 
i den andra delen av riket och som tillfälligt vistas i 
den förstnämnda delen av riket uteslutande i studie- 
eller utbildningssyfte beskattas inte i denna del av 
riket för belopp som erhålls från den andra delen av 
riket eller från utlandet för uppehälle, studier eller 
utbildning.

De beskattas inte heller för belopp som betalas som 
ersättning för arbete, om detta arbete är nödvändigt



för deras uppehälle.

Studerande, praktikant eller liknande soto omedelbart 
före vistelsen i Danmark hade hemvist på Färöarna, 
beskattas inte på Färöarna för ersättning för arbete 
utfört i Danmark.

Som studerande anses inte personer som efter att ha 
avslutat en utbildning påbörjar en specialutbildning 
eller en utbildning inom ett nytt område.

En vistelse anses som tillfällig om den inte överstiger 
den reglerade studietiden med ett tillägg om två år.

En vistelse anses inte vara "uteslutande i studie- eller 
utbildningssyfte" om den varat mer än sex månader innan 
studierna påbörjades.

I denna sexmånadersperiod skall inte inräknas sådan 
tid, dock högst ett år, som åtgått i samband med en 
förberedande kurs som enligt undervisningsanstalten 
utgör en förutsättning för att kunna påbörja studierna 
i fråga.

I fall då två makar ansöker om att bli antagna vid 
undervisningsanstalt och endast den ene av dem antas, 
förlängs sexmånadersregeln såvitt avser den andre 
maken, men dock högst till en sammanlagd tidsperiod om 
två år.

Bestämmelserna i denna punkt tillämpas i fråga om 
inkomst som förvärvas från och med den 1 januari 1989. 
"Färöavdrag" skall emellertid inräknas i ersättning 
för arbete från och med den 1 januari 1988 och oberoende 
av om ersättningen härrör från Danmark eller från 
utlandet.

4. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1 ovan



beskattas studerande, praktikant eller liknande sorn har 
eller omedelbart före vistelsen i Danmark hade hemvist 
i Island och sorn tillfälligt vistas i Danmark 
uteslutande i studie- eller utbildningssyfte inte för 
belopp som betalas som ersättning för arbete, under 
förutsättning att arbetet är nödvändigt för hans 
uppehälle.

5. Person som studerar vid universitet eller annan 
undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat än 
Finland och som under tillfällig vistelse i Finland har 
anställning i Finland under högst 100 dagar under ett 
och samma kalenderår för att erhålla praktisk 
erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i 
Finland endast för den del av inkomsten av 
anställningen som överstiger en genomsnittlig 
månadsinkomst av 2 400 finska mark. Från beskattning 
enligt denna punkt undantas dock sammanlagt högst 8 000 
finska mark under kalenderåret.

6. Studerande vid universitet eller annan 
undervisningsanstalt i annan avtalsslutande stat än 
Sverige, som vid tillfällig vistelse i Sverige har 
anställning där med anknytning till studierna eller 
utbildningen, beskattas i Sverige endast för den del 
av inkomsten av anställningen som överstiger 10 000 
svenska kronor under kalenderåret.

7. Person som har hemvist i annan avtalsslutande stat 
än Danmark och som vid tillfällig vistelse i Danmark är 
anställd i Danmark under högst 100 dagar under ett och 
samma kalenderår beskattas i Danmark endast för den del 
av inkomsten sorn överstiger ett belopp som enligt 
gällande bestämmelser anses vara nödvändigt för hans 
uppehälle, under förutsättning att arbetet är utfört 
inom ramen för nordiskt program för utbyte av praktik- 
och feriearbete och att arbetet har förmedlats av 
Nordjobb.



Det belopp sorn anses vara nödvändigt för vederbörandes 
uppehälle fastställs på årsbasis och nedsätts i 
förhållande till uppehållstidens längd i Danmark och 
hela kalenderåret.

Bestämmelserna i denna punkt tillämpas från och med den 
1 januari 1989.

8. De behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna kan träffa överenskommelse om tillämpningen av 
bestämmelserna i punkterna 1-7. De behöriga 
myndigheterna kan också träffa överenskommelse om sådan 
ändring av där omnämnda belopp som finnes skälig med 
hänsyn till förändring i penningvärde, ändrad 
lagstiftning i någon av de avtalsslutande staterna 
eller annan liknande omständighet.

XII. Till artikel 25

1. Bestämmelserna i artikel 25 punkt 2 kan på begäran 
av Färöarna ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Färöarna, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat, från denna persons färöiska 
inkomstskatt eller förmögenhetsskatt avräkna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt eller förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den färöiska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.



b) Om person med hemvist på Färöarna förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Färöarna inräkna inkomsten eller förmögenheten 
i beskattningsunderlaget men skall från den färöiska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten eller förmögenhetsskatten som 
belöper på den inkomst som uppburits från denna andra 
stat eller på den förmögenhet som får beskattas i denna 
andra stat.

c) Om person med hemvist på Färöarna från annan 
avtalsslutande stat förvärvar inkomst av enskild tjänst 
som avses i artikel 15 eller artikel 21 punkt 7 och som 
enligt dessa artiklar får beskattas i denna andra 
avtalsslutande stat, får Färöarna inräkna inkomsten i 
beskattningsunderlaget men skall från den färöiska 
skatten på inkomsten avräkna den del av inkomstskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas i fråga om skatt på förmögenhet, på 
förmögenhet på vilken skatt utgår på grund av taxering 
andra kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare.

2. Bestämmelserna i artikel 25 punkt 4 kan på begäran 
av Island ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat,



skall Island, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkt b) nedan föranleder 
annat,

1) från denna persons isländska inkomstskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den inkomstskatt 
som betalats i denna andra stat,

2) från denna persons isländska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den isländska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Island inräkna inkomsten eller förmögenheten 
i beskattningsunderlaget men skall från den isländska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten respektive förmögenhetsskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat respektive den förmögenhet som innehas där."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft
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eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter som 
bestäms för beskattningsår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av taxering andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare.

3. Bestämmelserna i artikel 25 punkt 5 kan på begäran 
av Norge ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Norge, såvida inte bestämmelserna i artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkt b) nedan föranleder 
annat,

1) från denna persons norska inkomstskatt avräkna 
ett belopp motsvarande den inkomstskatt som 
betalats i denna andra stat,

2) från denna persons norska förmögenhetsskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra stat.

Avräkningsbeloppet skall emellertid inte i något fall 
överstiga den del av den norska inkomstskatten eller 
förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst eller förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i



detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Norge inräkna inkomsten eller förmögenheten i 
beskattningsunderlaget men skall från den norska 
skatten på inkomsten eller förmögenheten avräkna den 
del av inkomstskatten respektive förmögenhetsskatten 
som belöper på den inkomst som uppburits från denna 
andra stat respektive den förmögenhet som innehas där".

Begäran oro sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen 
efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på iijkomst, på skatter som 
bestäms för beskattningsår som börjar den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av taxering andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare.

4. Bestämmelserna i artikel 25 punkt 6 kan på begäran 
av Sverige ändras och ersättas av följande text:

"a) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i annan avtalsslutande stat, 
skall Sverige, såvida inte bestämmelserna i artikel 10



punkt 8 fjärde stycket eller punkt b) eller c) nedan 
föranleder annat,

1) - med iakttagande av bestämmelserna i svensk 
lagstiftning (också i den lydelse den framdeles kan 
få genom att ändras utan att den allmänna princip 
som anges här ändras) - från skatten på inkomsten 
avräkna ett belopp motsvarande den inkomstskatt 
som betalats i denna andra stat,

2) från denna persons svenska förmögenhetsskatt av­
räkna ett belopp motsvarande den förmögenhetsskatt 
som betalats i denna andra stat. Avräkningsbeloppet 
skall emellertid inte överstiga den del av den 
svenska förmögenhetsskatten, beräknad utan sådan 
avräkning, som belöper på den förmögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Vid tillämpningen av punkt a) ovan skall, då enligt 
särskild lagstiftning lättnad medgivits vid finsk 
inkomst- eller förmögenhetsbeskattning av ett svenskt 
företags fasta driftställe i Finland, från svensk skatt 
på företagets inkomst eller förmögenhet avräknas den 
inkomstskatt respektive förmögenhetsskatt som skulle ha 
utgått i Finland om sådan skattelättnad inte hade med­
givits.

c) Om person med hemvist i Sverige förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt bestämmelserna i 
detta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande 
stat, får Sverige, vid fastställandet av skattesatsen 
för svensk progressiv skatt på annan inkomst eller 
förmögenhet, beakta den inkomst eller förmögenhet som 
beskattas endast i den andra avtalsslutande staten."

Begäran om sådan ändring görs på diplomatisk väg genom 
underrättelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna. Ändringen träder i kraft trettionde dagen



efter den då samtliga andra avtalsslutande stater 
erhållit sådan underrättelse och dess bestämmelser 
tillämpas

a) i fråga om skatter som innehålls vid källan, på 
inkomst som förvärvas den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast efter det då ändringen träder i kraft 
eller senare,

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på skatter 
som bestäms för beskattningsår som börjar den 1 januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då ändringen 
träder i kraft eller senare,

c) i fråga om skatt på förmögenhet, på förmögenhet på 
vilken skatt utgår på grund av taxering andra 
kalenderåret efter det då ändringen träder i kraft eller 
senare.

XIII. Till artikel 26

1. Om en person som avses i artikel 15 punkt 3 a) på 
grund av bestämmelsen i artikel 26 punkt 2 beskattas i 
Island eller Norge, skall han i staten i fråga ha rätt 
till samma avdrag som skulle ha medgivits honom om han 
hade varit anställd ombord på ett skepp i internationell 
trafik registrerat i denna stat.

2. Bestämmelserna i artikel 26 punkt 3 skall äga 
motsvarande tillämpning i fall som avses i 
protokollspunkt III punkterna 3 och 4.

XIV. Till artikel 31

1. I fråga om skattefrihet i Finland och Sverige för 
flottningsförening, som bildats för att handha 
flottningen i Torne och Muonio gränsälvars flottled, 
gäller vad därom särskilt är överenskommet.



2. X fråga om grunderna för fördelningen mellan Norge 
och Sverige av beskattningen av Luossavaara-Kiirunavaara 
Aktiebolags inkomster, gäller vad därom särskilt är 
överenskommet.

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos 
det finska utrikesministeriet, som tillställer de 
övriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har de vederbörligen 
befullmäktigade ombuden undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett 
exemplar på danska, färöiska, finska, isländska, norska 
och svenska språken, varvid på svenska språket 
utfärdades två texter, en för Finland och en för 
Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.



För Danmarks regering:

M o g e n s  R a s m u s s e n

Fyri F^roya Landsstyri:

P e t e r  A. L a m h a u g e

Suomen hallituksen puolesta 
För Finlands regering:

R a i n e r  S ö d e r h o l m

Fyrir rikisstjdrn Islands:

S i g u r b j ö r n  T h o r b j ö r n s s o n

For Norges regjering:

P e r  O l a v  G j e s t i

För Sveriges regering:

K e r s t i n  Boström,



UTRIKESMINISTERIET PROTOKOLL

l(L4!l990

R ättelse i den finska texten till avtalet mellan de nordiska länderna för 

att undvika dubbelbeskattning beträffande skatter pä inkomst och pä 

förmögenhet

A vtalet mellan de nordiska länderna för att undvika dubbelbeskattning 

beträffande skatter pä inkomst och pd förm ögenhet undertecknades i 

Helsingfors den 12 september 1989. Originalexemplaret till detta avtal 

deponerades hos det finska utrikesm inisteriet och en bekräftad kopia har 

tillstä llts  avtalsparterna.

1 den finska språkversionen har uppmärksammats e t t  fe l i det att i artikel 

13 stycke 7 i stä lle t för "sekä" (pä svenska "samt") står "eikä" (pä svenska 

"och inte").

D et finska utrikesministeriet föreslog i en not av den 19 december 1989 

till samtliga avtalsparter att ovanstaende felaktighet skulle rättas av 

depositarien i enlighet med artikel 79 i Wienkonventionen om 

traktaträtten och anhöll om eventuella invändningar m ot det föreslagna 

förfaringssättet senast den 19 januari 1990.

Eftersom  inga invändningar har meddelats har depositarien i dag gjort en 

rättelse  i den finska språkversionen enligt följande:

I artikel stycke har ordet "eikä" utbytts till ordet "sekä", varefter den 

finska texten till sagda stycke lyder som följer:



" 7. Täman artiklan 6 kappaleen määräyksen estäm ättä voi 

sopimusvaltio verottaa voitosta, jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva 

henkilö saa ensiksi mainitussa valtiossa asuvan yhtiön osakkeen tai 

muun osuuden luovutuksesta, sekä voitosta, joka saadaan muun 

arvopaperin luovutuksesta ja jota täman valtion verotuksessa 

kohdellaan samalia tevalla kuin tällaisen osakkeen tai muun osuuden 

luovutuksesta saatua voittoa."

Byråchef Carita Eerikäinen


